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Editorial

Aufgrund des dramatischen demografi schen 
Wandels in Deutschland, also des Abneh-
mens der Gesamtbevölkerung, werden dem 
deutschen Arbeitsmarkt bis zum Jahr 2020 
voraussichtlich bis zu 6,5 Millionen Arbeits-
kräfte fehlen. Schon heute suchen deutsche 
Unternehmen gezielt Mitarbeiter im Aus-
land an; auch in Spanien, einem Land, das 
zurzeit unter hoher Arbeitslosigkeit leidet. In 
dieser Ausgabe befassen wir uns näher mit 
diesem Thema und Susana Calvo gibt einige 
Tipps für spanische Fachkräfte, die sich bei 
deutschen Firmen bewerben wollen.

Karin Kirschtstein hat Menschen, die durch 
die Welt geschäftlich oder privat oft unter-
wegs sind nach den schönsten touristischen 
Ziele in Spanien und Lateinamerika gefragt 
und Heidi Schade bereitet für uns den pe-
ruanischen Nachtisch Turrón de Doña Pepa 
vor. Unsere Juristen antworten diesmal auf 
Fragen unserer Leser über eine Familienzu-
sammenführung und einen Ehevertrag. Die 
Heilpraktikerin María de Carmen Borja ant-
wortet auf eine Frage zum Thema Schulter-
schmerzen.

Besuchen Sie uns auf unserem Portal im In-
ternet www.guia-frankfurt.com und in Face-
book 
www.facebook.com/ClaudioBlascoLaGuia.

Viel Spaß beim Lesen!

Debido a los dramáticos cambios demográ-
fi cos en Alemania, es decir, a la reducción de 
la población total, se espera que hasta el año 
2020 falten unos 6,5 millones de trabajado-
res en el mercado laboral alemán. Ya hoy en 
día las empresas alemanas buscan selectiva-
mente empleados en el extranjero, también 
en España, un país que sufre actualmente el 
impacto de su alto nivel de desempleo. En 
este número nos ocupamos más detenida-
mente de esta cuestión y Susana Calvo da 
algunos consejos a los profesionales espa-
ñoles que desean presentarse a un puesto de 
trabajo de empresas alemanas.

Karin Kirschtstein ha preguntado a personas 
que por razones laborales o personales via-
jan a menudo por el mundo cuáles son los 
destinos turísticos más recomendables en 
España y América Latina y Heidi Schade pre-
para para nosotros el Turrón de Doña Pepa 
peruano. Nuestros juristas responden a las 
preguntas de los lectores acerca de proble-
mas de reunifi cación familiar y de contrato 
de matrimonio. La especialista en medicina 
natural María del Carmen Borja responde a 
una pregunta sobre dolores de hombro.

Visítenos en nuestro portal en Internet 
www.guia-frankfurt.com y en Facebook 
www.facebook.com/ClaudioBlascoLaGuia

Esperamos que disfrute de la lectura.

Claudio Blasco, Editor- Director / Herausgeber
claudioblasco@guia-frankfurt.com / claudioblasco@googlemail.com
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Auftritt ein echtes 
Erlebnis für jeden Salsa 
Fan zu werden. Vor- und 
nach der Show bringt DJ 
Mauro aus Kolumbien 
beste Stimmung 
mit heißen Salsa 
Rhythmen und anderer 
Lateinamerikanischer 
Musik. WICHTIG: Bei 
schlechtem Wetter wird 
die Veranstaltung auf 
den Ausweichtermin 
Freitag, 13.Juli 2012 
verschoben. Beginn: 

18:00 Uhr | Party Start: 21:00 Uhr. Kostenlose 
Salsa Schnupperkurse zwischen 18:00 – 21:00 Uhr, 
Free Shuttle Service von Hattersheim Bahnhof 
zwischen 21:00 – 24:00 Uhr. Alle Infos Online 
unter:  www.salsabeachparty.de

19.00 hs Tango Dinnershow. Tangodinner-
Show, ORIGINAL AUS ARGENTINIEN!, jeden 
ersten Freitag in Monat,20 Uhr. tango y tapas 
bar, Sonnemannstr. 3, Frankfurt am Main, 
Tel. 069 87876034, www.tangoytapasbar.de. 
Geboten wird ein leckeres warmes argentinisches 
Buff et, alles hausgemacht vom argentinischen 
Chefkoch, garniert mit einer Tango-Live-Show der 
argentinischen Tango-Profi tänzer der academia 

Agenda de eventos /
/  Kulturkalender

Julio 2012 // Juli 2012

 Miércoles 4.7.2012 Mittwoch 

21.00 hs. Merck-Sommerperlen: Rubén 
Blades & Roberto Delgado Orchestra. Neun 
Grammys, ein Latin-Grammy und über zwanzig 
Alben kann Rubén Blades vorweisen. Seine 
experimentierfreudigen Salsa-Nummern sind 
Klassiker! Der 64-Jährige Panamaer ist das, was 
man ein Multitalent nennt: Sänger, Komponist, 
Filmschauspieler, Umweltaktivist und Politiker. 
Gemeinsam mit dem renommierten Roberto 
Delgado Orchestra und Ausnahme-Posaunist 
Jimmy Bosch als Special Guest bringt er das 
Lebensgefühl Südamerikas nach Darmstadt. 
Centralstation Kultur GmbH, Im Carree, 64283 
Darmstadt. E-Mail: info@centralticket.de. 
Tel. 06151 809460 

 Viernes 6.7.2012 Freitag 

18.00 hs. Sonoc de las Tunas. Am Freitag, dem 
06. Juli 2012 steigt der zweite Teil der grössten 
& heissesten Latin Sommer Party im Rhein-Main 
Gebiet. Keine geringere Gruppe, als die Kult-Band 
«Sonoc de las Tunas» aus Kuba geben sich die 
Ehre und spielen an diesem Abend ein exklusives 
Live-Konzert. Die acht Musiker entfachen ein 
regelrechtes Feuerwerk aus afro-kubanischen 
Rhythmen. Gepaart mit einer kraftvollen und 
temperamentvollen Show, verspricht dieser 

de tango. Karten oder Gutscheine per Person für 
Tangoshow und Buff et – 42 Euro (Einlass nur mit 
Karten + Tischreservierung). E-Mail: 
info@academia-frankfurt.de. Tel. 069 87876034

 Viernes 13.7.2012 Freitag 

20.00 hs. Noche Latina con Lorena de Mexico en 
Tango y Tapas Bar. Live Latin music. Tapas y vinos 
argentinos con Lorena y amigos. Sonnemannstr 
3. Frankfurt, Se recomienda reservar. www.
academia-Frankfurt.de. Tango y Tapas Bar, , 
Sonnemannstr. 3, Frankfurt am Main, E-Mail: 
analorena@gmx.de. Tel. 069 811234

19:30hs. Tema: 
Principado de 
Asturias. En 
Academia Suárez – 
Club Cervantes, con 
la colaboración de 

«Tortilla meets Äppler» (spanische&hessische 
Leckereien). Anmeldung per Email an info@
suarez.de oder telefonisch             (069) 1338880. 
Presentación en lengua española. Juan García.  El 
viernes 13 de julio a las 19.30 en el ya conocido por 
todos Club Cervantes, Juan Manuel García García 
un asturiano afi ncado en Fráncfort, profesor 
de lengua y cultura española y gran conocedor 
de su bella región, nos presentará el Principado 
de Asturias, el orgullo de la Espana verde. Con 
Juan tendremos la oportunidad de viajar por los 
altos picos de la escarpada geografía asturiana, 
sus idílicos lagos y bellas costas y de conocer su 
rica gastronomía y cultura milenaria. Además 
conoceremos el gran potencial turístico de esta 
zona y brindaremos con la bebida de esta tierra, 
la sidra asturiana. Todo esto y más en una tarde 
que promete ser acogedora y agradable como el 
pueblo y las gentes de Asturias. Academia Suárez,. 
Kaiserstr. 12 (Nähe Rossmarkt). 60311 Frankfurt/
Main.

 Viernes 20.7.2012 Freitag 

20.30 hs. Latin Jam in der tango y tapas bar. 
Jorge Galbassini (Gitarre) & Julio Gordillo 
(Percuss., Git., Vocals) – beides Topmusiker aus 
Argentinien – eröff nen die Saison «Latin-Jam & 
Tapas» in Frankfurt am Main! Eingeladen sind 
Latin-Musiker, die off en sind für Neues und einen 
unterhaltsamen Abend genießen möchten. 
Eintritt frei – Tischreservierung wird empfohlen. 
tango y tapas bar, Sonnemannstr. 3, Frankfurt am 
Main, Tel. 069 87876034, www.tangoytapasbar.
de. E-Mail: info@academia-frankfurt.de. 
Tel. 069 87876034

 Martes 24.7.2012 Dienstag 

21.00 hs. Merck-Sommerperlen: Julieta 
Venegas. Sie ist in Lateinamerika ein Superstar: 
Julieta Venegas Trophäenschrank schmücken 
fünf Grammy- und fünf MTV Latin Awards. 
2008 durfte sie sogar ein internationales 
MTV Unplugged Konzert aufnehmen. In 
Deutschland ist die Sängerin aus Tijuana, Mexiko, 
weitgehend unbekannt, doch wenn man sich 
ihre Erfolgskurve ansieht, wird sich das sehr bald 
ändern. Centralstation Kultur GmbH, Im Carree, 
64283 Darmstadt. E-Mail: info@centralticket.de, 
Tel. 06151 809460 
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 Viernes 27.7.2012 Freitag 

20.30. hs. Salsa & Tango XXL PARTY. Ab 20.30 
Uhr Schnuppern in zwei Stilen und dann ab 
21.30 Uhr XXL-Party mit abwechselnd Salsa- und 
Tangomusik! Einmalig im gesamten Rhein-Main-
Gebiet. Eintritt inkl. zwei Schnupperkursen 6 Euro 
- einfach vorbeikommen und mittanzen
tango y tapas bar, Sonnemannstr. 3, Frankfurt am 
Main, Tel. 069 87876034, www.tangoytapasbar.
de. E-Mail: info@academia-frankfurt.de, 
Tel. 069 87876034

 Sábado  28.7.2012 Samstag 

16.00 hs. Perufest. 
Tänze, Musik. Rifa. 
Cebiche, Papa a la 
Huancaína, Causa, 
postres, bebidas. 
Entrada 5 EUR (niños 
gratis). Organizado 
por Lateinamerika-
Gruppe con el 
apoyo del Cónsul 

de Perú y de ASTA-Uni-Ffm. Im Festsaal des 
Studierendenhauses. Uni-Campus-Bockenheim. 
Frankfurt am Main.

 Lunes 30.7.2012 Montag 

21.00 hs. Merck-Sommerperlen: Jarabe de 
Palo. Den Sommer einläuten mit Latin Rock aus 
Barcelona. Seit 15 Jahren machen Jarabe de Palo 
zusammen Musik. Mittlerweile ist die Band 
mit einem Latin Grammy ausgezeichnet und 
auch über Spanien hinaus bekannt. Schwitzen 
ist erlaubt und tanzen das Gebot der Stunde!. 
Centralstation Kultur GmbH, Im Carree, 64283 
Darmstadt. E-Mail: info@centralticket.de. 
Tel. 06151 809460 

PUBLICIDAD // ANZEIGE8 LA GUÍA AGENDA DE EVENTOS 

La Guía de Frankfurt/RheinMain 
abonnieren!//¡Suscríbete a La 
Guía de Frankfurt/RheinMain!

Sie können La Guía de Frankfurt/RheinMain 
abonnieren und die deutsch-spanische Zeit-
schrift zu Hause alle 2 Monate bequem per 
Post erhalten. Abonnementspreis: EUR 24,00 
für 1 Jahr (6 Ausgaben). Schreiben Sie einfach 
eine E-Mail an: info@guia-frankfurt.com mit 
dem Text: Hiermit bestelle ich die Zeitschrift 
La Guía de Frankfurt/Rhein-Main. Vorname, 
Name, Straße, Haus-Nr., PLZ und Ort. Wenn 
Sie noch Fragen haben: (0178) 5530186 oder 
info@guia-frankfurt.com 



Agenda de eventos /
/  Kulturkalender

Agosto 2012 // August 2012

 Viernes 3.8.2012 Freitag 

19.00 hs Tango Dinnershow. Tangodinner-
Show, ORIGINAL AUS ARGENTINIEN!, jeden 
ersten Freitag in Monat,20 Uhr. tango y tapas 
bar, Sonnemannstr. 3, Frankfurt am Main, 
Tel. 069 87876034, www.tangoytapasbar.de. 
Geboten wird ein leckeres warmes argentinisches 
Buff et, alles hausgemacht vom argentinischen 
Chefkoch, garniert mit einer Tango-Live-Show der 
argentinischen Tango-Profi tänzer der academia 
de tango. Karten oder Gutscheine per Person für 
Tangoshow und Buff et – 42 Euro (Einlass nur mit 
Karten + Tischreservierung). E-Mail: 
info@academia-frankfurt.de. Tel. 069 87876034

 Sábado 4.8.2012 Samstag 

20.00 hs. Auftaktkonzert des Flamencosommers 
Rhein/Main: Compañia Maria Serrano mit 
«Carmen». In Carmen hat Maria Serrano ihre 
Paraderolle gefunden. Eine Carmen, wie sie sich 
Georges Bizet nicht, wie sie sich kein Mann 
besser hätte ausmalen können. Der Abend bildet 
erstmals den Auftakt zum Flamencosommer 
Rhein/Main. Der Klassiker wird aus der 
Tabakfabrik in das Sevilla der Gegenwart verlegt. 
Basierend auf der tragischen Novelle Prosper 
Mérimées und der berühmten Oper Georges 
Bizets führt die Compañia Maria Serrano 

CARMEN zurück zu den sevillianischen Wurzeln 
und ins Andalusien von heute. Die großen, 
zeitlosen Themen und Melodien des Klassikers 
werden aufgegriff en und sowohl tänzerisch 
wie auch musikalisch im Geiste des modernen 
andalusischen Flamenco interpretiert. Frankfurter 
Hof Mainz/Peña la Buleria e.V. E-Mail: info@
fl amencosommer.de. Tel. 06131 220438 

 Viernes 10.8.2012 Freitag 

20.00 hs. Noche Latina. Noche Latina ab 
20.30 Uhr tango y tapas bar, Frankfurt – Aqui 
nos vemos! Eintritt frei – tango y tapas bar, 
Sonnemannstr. 3, Frankfurt Tel. 069 87876034 
– www.tangoytapasbar.de, Immer am 2. Freitag 
im Monat fi ndet in der tango y tapas bar 
die Noche Latina statt. Beste Stimmung, ein 
ansprechendes Ambiente und professionelle 
Live-Musik aus Südamerika sind immer 
wieder Magnet für viele Latinmusik-affi  nes 
Publikum. Unser lateinamerikanischer Koch 
bereitet frisch dazu leckere Speisen wie gefüllte 
Teigtaschen (Empanadas, Bifecitos, Tortillas 
u.v.m. Selbstverständlich mit besten Weinen 
aus Argentinien … Da die Tische immer schnell 
ausgebucht sind, bitte frühzeitig einen Tisch zu 
reservieren. E-Mail: info@academia-frankfurt.de, 
Tel. 069 87876034

 Sábado 11.8.2012 Samstag 

20.00 hs. Eröff nungskonzert des 
Flamencosommers Rhein/Main. Ana Galan, 
Fernando Galan y Christiane «La Mona» – Baile. 
Manuel Soto – Cante -Frank Ihle – Guitarra - 
Conny Sommer – Percussion. Wir kehren mit einer 
Traumbesetzung zum Flamencosommer zurück: 
Ana Galan, Fernando Galan, Manuel Soto und 
Frank Ihle sind gesetzte Grössen. Conny Sommer, 
der Wirbelwind am Cajon, wird unterstützt von 
der Berliner Sympathieträgerin Christiane «la 
Mona». Die kleine Bühne des Unterhauses bietet 
die Plattform für das Eröff nungskonzert des 
8. Flamencosommers Rhein/Main, mit einem 
frischen, innovativen, in den Kursen des ersten 
Workshopwochenendes entstandenen Programm. 
Flamenco en vivo, wie es sich die Peña la Buleria 
e.V., der veranstaltende Verein, auf die Fahnen 
geschrieben hat, authentisch, leidenschaftlich 

und puro. Peña la Buleria e.V.. E-Mail: 
info@fl amencosommer.de. Tel. 06142 7056629 

 Domingo 12.8.2012 Sonntag 

noche de guitarra mit Michio – Flamencosommer 
Rhein/Main. Das Album «Así nada más» 
ist ein audiophiler Leckerbissen und erklärt 
einmal mehr, warum Michio mittlerweile auf 
international renommierten Flamenco-Events 
zu Gast ist. Er ist einer der einfallsreichsten 
und virtuosesten Musiker des Flamenco. Auf 
der Basis von Rhythmus und Gesang verlässt 
er die ausgetretenen Pfade, um neue Melodien 
zu formen, deren Rhythmik und Eleganz unter 
die Haut gehen. Seine Stimme ist die Gitarre, 
mit der er die Geschichte erzählt. Der gefragte 
Gitarrist und Komponist tourt regelmässig 
in verschiedenen Formationen durch Europa 
und Japan. Er ist Preisträger zahlreicher 
internationaler Wettbewerbe. Mit seiner 
exklusiven «noche de guitarra» beschliesst der 
sympathische und bescheidene Musiker das erste 
Festivalwochenende des 8. Flamencosommers 
Rhein/Main, Veranstalter: Peña la Buleria e.V.
E-Mail: info@fl amencosommer.de, 
Tel. 06142 7056629 
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 Miércoles 15.8.2012 Mittwoch 

20.00 hs. «recital de 
cante» mit Manuel 
Soto und Frank Ihle – 
8. Flamencosommer 
Rhein/Main. Manuel 
Soto – seine Profi -
Karriere begann er 
als begleitender 
Sänger von Tänzern 
und Tänzerinnen. 
Tourneen haben ihn 
nach Amerika, Japan 

und quer durch Europa geführt. Er erarbeitet 
seine eigene, sehr persönliche, Flamenco- Fusion 
und macht dabei durchaus Ausfl üge zum Pop und 
in den Soul. Frank Ihle zählt zu den deutschen 
Flamencopionieren und ist einer der begehrtesten 
Begleiter für Flamencotanz und –Gesang im 
Land. Seine erste CD «caminando mi camino» 
ist ein eindrucksvoller Beleg seiner Qualitäten 
als Sologitarrist. Das Gitarrenspiel begann er 
in jungen Jahren gleich mit dem Flamenco. 
Inzwischen bereichert er seine Kunst durch 
spanische Klassik, Gipsy-Czardas, Indische Musik 
und auch durch den Jazz. Dieses Duo erfüllt das 
Gewölbe des Mainzer Unterhauses mit einer 
innigen, dichten Atmosphäre – muy fl amenco. 
Unterhaus, Münsterstraße 7, Mainz, www.
fl amencosommer.de, 
Veranstalter: Peña la Buleria e.V., E-Mail: 
info@fl amencosommer.de, Tel. 06142 7056629 

20.00 hs. Fußball-Freundschaftspiel Deutschland 
– Argentinien in Frankfurt – Allianz-Arena. 

 Sábado 18.8.2012 Samstag 

20.00 hs. Gastkonzert des 8. Flamencosommers 
Rhein/Main: Compañia Flamenco Solera. 
Flamenco ist nicht nur Kunst, sondern Lebens-
gefühl. Dieser Philosophie hat sich die Gruppe um 
Tänzerin Silke Beck voll und ganz verschrieben. 
Mitreissender Gesang, leidenschaftlicher Gesang, 
getragen von den Rhythmen der Gitarre, der 
Palmas und der Perkussion, verschmelzen zu 
einem unvergesslichen Erlebnis voller Intensität 
und Authentizität. Mit: Silke Beck y Sandro 
Montero – Tanz. Rainer Hawelka – Gitarre, Ardillita 
– Gesang, Cajon, Funda Dastan – Querfl öte. 
unterhaus, Münsterstrasse 7, Mainz, 
www.fl amencosommer.de.
Veranstalter: Peña la Buleria e.V., E-Mail: 
info@fl amencosommer.de, Tel. 06142 7056629 

 Domingo 19.8.2012 Sonntag 

20.00 hs. Fin de Fiesta – Abschlusskonzert 
des 8. Flamencosommers Rhein/Main. Mit: 
Fernando Galan, Ana Maria Amahi y Lea 
Fresenius – Baile, Manuel Soto – Cante, Frank 
Ihle – Guitarra, Conny Sommer – Percussion. 
Fulminantes Abschlusskonzert des Festivals - ein 
explosives, spontanes und leidenschaftliches 
Programm in einer bisher nicht dagewesenen 
Künstlerkombination. Frankfurter Hof, 
Augustinerstrasse 55, Mainz, Karten 15€ plus VVK, 

Abendkasse 18€. www.frankfurter-hof-mainz.de, 
www.fl amencosommer.de, Veranstalter: Peña la 
Buleria e.V., E-Mail: info@fl amencosommer.de, 
Tel. 06142 7056629 

 Viernes 24.8.2012 Freitag 

20.30. hs. Salsa & Tango XXL PARTY. Ab 20.30 
Uhr Schnuppern in zwei Stilen und dann ab 
21.30 Uhr XXL-Party mit abwechselnd Salsa- und 
Tangomusik! Einmalig im gesamten Rhein-Main-
Gebiet. Eintritt inkl. zwei Schnupperkursen 6 Euro 
– einfach vorbeikommen und mittanzen
tango y tapas bar, Sonnemannstr. 3, Frankfurt am 
Main, www.tangoytapasbar.de. 
E-Mail: info@academia-frankfurt.de, 
Tel.: 069 87876034

 Sábado 25.8.2012 Samstag 

19.00 hs. Gran Fiesta Mexicana de Independencia 
el sabado 25 de agosto en la Gran Sala del 
Bürgerhaus Schwalbach am Taunus (10 minutos 
al noroeste de Frankfurt, S-Bahn 3, parada 
Schwalbach-Limes), se celebraran los 202 años de 
Independencia de México. Acceso a partir de 17:00 
horas, el programa empieza a las 18:00 horas 
con una procesión con la Virgen de Guadalupe 
acompañada por el mariachi mexicano »Sol 
Azteca« y el cantante Guillermo Ayala «El Cid 
de México» que tocaran 4 horas. También habrá 

bailables folkloricos, DJ Latino con música para 
bailar y venta de comida mexicana. Entrada: 
10.00 €, reservaciones y venta de boletos, 
tel: 06196 81129, E-mail: rdethmers@msn.com. 
Organiza: Iniciativa Viva México!

 Jueves 30.8.2012 Donnerstag 

18.30 hs. 
Inauguración de 
la exposición de 
Ileana Kempter 
en Wiesbaden. 
Restaurante 
Sombrero Latino 
en la Adolfstr. 3 en 
65185 Wiesbaden. La 
exposición durará 
4 meses. Ileana 

Kempter nació en Argentina en 1955. Descubrió 
en 1994 en Montevideo su amor por la pintura 
dedicándose por entonces a la acuarela. Visitó 
el atelier del acuarelista Dante Picarelli. A partir 
de 1996, en Santiago de Chile, se dedicó también 
a la pintura al óleo y concurrió a clases en los 
atelieres de Marta Rosso y Marcelo Larrain . 
Durante este período asistió a clases de Historia 
del Arte en la Universidad Católica de Chile. 
Continuó con su formación artística en Chemnitz, 
Alemania, visitando cursos en el Museo de Arte 
de esa ciudad sajona y atendiendo a reuniones 
del grupo de artistas del castillo de Klaff enbach. 
Desde 2008 es miembro de la Asociación de 
Artistas Eisenturm en Maguncia (Mainz) y trabaja 
como voluntaria en el taller de grabado en la 
BuchKinderwerkstatt de la misma ciudad. Desde 
2001 expone sus obras en Argentina y Alemania 
en distintas muestras individuales y grupales.
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Frau Pelechá – schöne Räume haben Sie hier!
Danke. Das war einer der ersten großen He-
rausforderungen, als ich mich entschlossen 
habe ein eigenes Tanzstudio zu eröff nen. Ich 
weiß nicht mehr wie viele Objekte ich mir an-
gesehen habe. Und das hier war dann nach 
Monaten endlich ein Volltreff er. Aber dann 
haben wir natürlich noch viel Arbeit reinge-
steckt, denn wir haben alles in Eigenregie 
renoviert und eingerichtet. Das hat viel Spaß 
gemacht, war aber auch sehr anstrengend.

Sind Sie schon lange in Deutschland?
Ich habe in meiner Heimatstadt Barcelona 
Geisteswissenschaften studiert und 1998 
bekam ich ein Erasmus-Stipendium, das 
mich nach Tübingen verschlug. Dort habe ich 
dann meinen Freund kennen gelernt und er 
ist sicher der wichtigste Grund weshalb ich 
in Deutschland geblieben bin. Nach einigen 
Monaten in Nürnberg bin ich dann nach 
Frankfurt gekommen, wo ich mein Tanzstu-
dium abgeschlossen habe.

Wie sind Sie auf die Idee gekommen ein ei-
genes Tanzstudio in Frankfurt zu eröffnen?
Tanzen ist meine Leidenschaft. Bereits wäh-
rend meines Bühnentanz-Studiums an der 
Hochschule für Musik und Darstellende 
Kunst habe ich viel bei privaten Tanzschu-
len und öff entlichen Institutionen als Tän-
zerin und Choreografi n gearbeitet – sowohl 
in Frankfurt, als auch in anderen deutschen 
Städten und in Barcelona. Selbst tanzen zu 
können und anderen Menschen das Tanzen 
nahe zu bringen ist bis heute mein wich-
tigster Antrieb für meine Arbeit. 
Darüber hinaus biete ich mit meinem Stu-
dio auch eine Plattform für andere Selbst-
ständige, die unsere schönen Räume für ihre 
eigenen Kurse anmieten, z.B. Yoga, Pilates, 
Bauchtanz oder Zumba.

Was würden Sie als Ihren größten Erfolg 
als Unternehmerin bezeichnen?
Ich bin sehr froh, dass mein Tanzstudio nach 
nur einem Jahr so gut angenommen wird 
und den Kursteilnehmern mein Konzept ge-
fällt, ihnen modernen und klassischen Tanz 
näher zu bringen. Außerdem bin ich ein we-
nig stolz, dass ich mich durch die ganze ad-
ministrative und kaufmännische Arbeit, die 
eine Gründung und die Selbstständigkeit 
mit sich bringt durchgekämpft habe. Sicher 
hätte ich das ohne die Unterstützung meines 
Freundes nicht so einfach geschaff t. Ganz 
besonders freue ich mich aber, dass wir am 
24. Juni im Gallus-Theater mit 35 Schülern 
unsere erste eigene Auff ührung haben wer-
den. Es hat so viel Spaß gemacht mit so mo-
tivierten Menschen zu arbeiten.

Welches Thema hat ihre Choreografie?
Das Motto heißt «Sturm, und lang» und alle 
Tanzstücke setzen sich in ganz unterschied-
licher Form mit dem Regen auseinander, 
mit seiner Frische und Reinheit, Melancho-
lie, Nostalgie. Ich mag den Regen – aber 
vielleicht auch nur deshalb, weil ich immer 
wieder zwischendurch bei meiner Familie in 
Barcelona ein wenig Sonne auftanken kann.

Tanzstudio Constanza, 
Pfi ngstweidstr. 4, 60316 Frankfurt,
www.tanzstudio-constanza.de
info@tanzstudio-constanza.de
Tel (0162) 7396944

Das Interview führte der Marketing-
berater und Gründungscoach Ingo 
Rütten. 
www.venturebrain.de

Constanza – Tanzstudio ohne 
Spanienklischees
NICHT FLAMENCO, NICHT TANGO, NICHT LATEINAMERI-

KANISCHE TÄNZE STEHEN IM MITTELPUNKT DER 

TANZSCHULE, SONDERN ZEITGENÖSSISCHER 

TANZ UND BALLETT. WIR TREFFEN DIE IN-

HABERIN UND GRÜNDERIN CONSTANZA 

PELECHÁ IN DEN LICHTDURCHFLUTETEN 

RÄUMEN IHRES STUDIOS IN 

DER NÄHE DES FRANK-

FURTER ZOOS, DAS SIE 

SEIT 2011 MIT WACH-

SENDEM ERFOLG BE-

TREIBT.

Foto: J. Commercon Foto: N. Holtkamp
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Promover la lectura: 
«Leo, leo … ¿Qué lees?» 
Bajo este lema y aprovechando la celebra-
ción del Día Internacional de Libro, tuvo lu-
gar el pasado 23 de abril la fi nal de la prime-
ra edición del Concurso Escolar Regional de 
Lectura en Español, en la sede del Instituto 
Cervantes de Fráncfort. En esta última ronda 
del concurso, participaron fi nalistas de 6 co-
legios de la región Rhein – Main, que llevaban 
meses preparándose para el gran día. El acto 
fue inaugurado por el Sr. Félix Blanco, Jefe de 
Estudios del Instituto Cervantes, quien rese-
ñó la importancia de la lectura y rememoró 
un pasaje del Quijote.
Los seis colegios participantes habían llevado 
a cabo con anterioridad las primeras rondas 
eliminatorias entre los muchos interesados 
a la lectura en los centros. Concursos de lec-
tura se celebran muchos, pero ninguno en la 
lengua de Cervantes. Esta primera convoca-
toria ha tenido una gran acogida entre los 
colegios, y los alumnos, de cursos compren-
didos entre sexto y noveno, han demostrado 
un gran dominio de su competencia lectora.
El concurso regional de lectura en español es 

una iniciativa del Departamento de Español 
de la Hessenwaldschule en Weiterstadt y 
cuenta con el patrocinio de la editorial espa-
ñola de libros de texto Grupo SM y el apoyo 
de la Consejería de Educación de la Embaja-
da de España en Berlín.
Enhorabuena a todos los participantes y 
en especial, naturalmente, a los ganadores 
Charlotta Salminen, Maximilian Groneberg 
y Linus Wimmer en los niveles A1, A2 y B1 
respectivamente, de la Elly-Heuss Schule en 
Wiesbaden. Los premios fueron entregados 
por la Sra. Pina de Paz de la editorial Gru-
po SM que viajó con este fi n a la ciudad del 
Main. Así mismo, todos los fi nalistas recibie-
ron un certifi cado de asistencia que, como 
documento acreditativo, puede ser archivado 
en el Portafolios Europeo de las Lenguas de 
cada alumno.
Esperamos poder seguir celebrando el con-
curso en años posteriores y animamos a los 
colegios y alumnos de la región a tomar par-
te de él.
Celia Cid. Hessenwaldschule. Abril 2012

Alemania mantiene la oferta 
de trabajo para médicos e 
ingenieros

En el mercado laboral alemán se mantiene 
la tendencia positiva a pesar de la ralentiza-
ción del crecimiento económico. El número 
de desempleados el pasado mes de mayo 
era de 2.885.000, lo que supone una tasa de 
desempleo del 6,7 %, según datos estadís-
ticos de la Agencia Federal de Empleo. Pero 
a pesar de los casi tres millones de parados 
del país, las empresas alemanas siguen bus-
cando jóvenes profesionales en España, con 
perfi les específi cos para cubrir puestos de 
trabajo que requieren una alta cualifi cación. 
Los candidatos españoles son especialmente 
bienvenidos porque, además de motivación 
y buena formación, suelen conformarse con 
retribuciones inferiores a las de sus colegas 
alemanes. 
Del 25 al 27 de junio de 2012 tuvo lugar en la 
ciudad de Willingen- Schwenningen – Land 
Baden-Württemberg- una feria de empleo 
organizada por varias empresas de esa re-
gión del sur de Alemania, con el fi n de esta-
blecer contactos con ingenieros y técnicos 
españoles en busca de trabajo, para los que 
ofrecen 65 puestos vacantes en diferentes 
ramas profesionales. El proceso de selección 
se enmarca en el proyecto de cooperación de 
España y Alemania a través de EURES. 
Los candidatos seleccionados viajaron des-
de Barcelona a Willingen – Schwenningen 

por cuenta de los organizadores del evento, 
quienes les ofrecieron alojamiento y manu-
tención durante su estancia en la ciudad. Los 
gastos de ida y vuelta entre su residencia en 
España y el aeropuerto de Barcelona corrie-
ron por cuenta de los propios candidatos.
Durante los tres días de estancia en Willin-
gen-Schwenningen, donde fueron recibidos 
ofi cialmente por el alcalde de la ciudad y 
otras personalidades, los jóvenes españoles 
tuvieron ocasión de contactar directamente 
con los empleadores, realizar entrevistas de 
trabajo con una empresa determinada e in-
formarse de la situación del mercado laboral 
alemán y de las oportunidades que ofrece 
también para sus parejas. Desde su llegada 
al aeropuerto de Stuttgart contaron en todo 
momento con personal de apoyo hispanoha-
blante.

A partir del 1 de diciembre de 
2012 la homologación de títulos 
extranjeros se gestionará en un 
plazo de tres meses

Los hospitales y centros de salud de Alema-
nia necesitan médicos de todas las especiali-
dades, por lo que están ofreciendo contratos 
de larga duración y la posibilidad de seguir 
especializándose a profesionales de la salud 
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que, además de haber obtenido la corres-
pondiente licencia para ejercer en su país, 
tengan conocimientos de alemán al nivel B1 
o B2, niveles de referencia del Consejo de Eu-
ropa para las lenguas extranjeras. La Agencia 
Federal de Empleo invita a los médicos espa-
ñoles interesados en trabajar en Alemania a 
que envíen sus solicitudes, currículo y certifi -
cados acreditativos por e-Mail a: 
incoming@arbeitsagentur.de. 
 

Homologación de títulos 
extranjeros

El 1 de abril de 2012 entró en vigor en la Re-
pública Federal de Alemania la Ley de recono-
cimiento de títulos extranjeros, aprobada el 
pasado año, que prevé que a partir del 1 de di-
ciembre de 2012 la homologación se gestione 
en un plazo de tres meses. Si al evaluar el tí-
tulo con el equivalente alemán se constatara 
un défi cit, se informará a los solicitantes de 
las posibilidades que se ofrecen para comple-
mentar en Alemania la formación obtenida 
en su país y poder conseguir la homologación. 

La evaluación es necesaria para poder ejer-
cer profesiones reglamentadas en este país, 
como las relacionadas con la sanidad, la edu-
cación y la justicia, pero también para ciertas 
profesiones autónomas. Para ejercer pro-
fesiones no reglamentadas no se necesita 
reconocimiento ofi cial y se pueden solicitar 
puestos de trabajo sin haber realizado dicha 
evaluación, aunque se aconseja hacerlo en 
las instituciones competentes, como la Cá-
mara de Industria y Comercio alemana.
Tampoco será necesario en lo sucesivo tener 
la nacionalidad alemana, o la ciudadanía de 
uno de los Estados miembros de la UE, para 
tener acceso a profesiones que antes sólo po-
dían ejercer los nacionales alemanes.
Los interesados en las anteriores ofertas de 
trabajo o en la homologación de sus títulos 
pueden ampliar la información visitando la 
web de la Consejería de Empleo y Servicios 
Sociales de la Embajada de España en Berlín, 
www.consejeriadetrabajo.de.

© Josefa Castro, Hamburgo. Crónicas de la 
Emigración (texto adaptado)

Lo que esperan las 
empresas alemanas
Consejos básicos para españoles cualificados interesados en 
conseguir un empleo en Alemania: El «Bewerbungsmappe»

Los ingenieros españoles y de otras profesiones que buscan actualmente un empleo en Ale-
mania deberían tener en cuenta una serie de consejos básicos a la hora de presentarse a un 
puesto de trabajo. En primer lugar, es necesario un «Bewerbungsmappe», es decir, una carpeta 
con la documentación completa sobre toda la trayectoria profesional, que incluya: 

1. CV en inglés o alemán (si lo domina), con una foto hecha por fotógrafo profesional. Los ex-
pertos en recursos humanos alemanes evalúan en un primer lugar la calidad de la foto y el 
tipo de candidato. También están de acuerdo en su gran mayoría que el formato Europass 
no es adecuado para poder reconocer los «soft skills» de los candidatos. Y que es mejor que 
cada candidato utilice un modelo propio e individual. En el CV es en particular importante:

• Explicar en detalle los puestos que usted ha tenido describiendo en qué consistían y 
qué habilidades ha aprendido/usado, y que valor económico de la empresa ha mane-
jado directamente. Si ha sido becario o realizado prácticas puede decir que ha tenido 
exposición a todos los ámbitos de la compañía, trabajando con las áreas x,y,z , etc.

• Justifi car todos los tiempos sin trabajar (si ha cuidado a un familiar enfermo, si estu-
diaba, si estaba en paro, etc.). Es preferible explicarlo que dejar espacios de tiempo en 
que no se sabe qué hizo porque les produce incertidumbre y desconfi anza. Si ha pasa-
do mucho tiempo en paro es aconsejable que se refl eje que ha realizado algún tipo de 
formación durante ese periodo.

2. Carta motivación, debe ser en inglés o alemán (si lo domina), detallando claramente los 
intereses personales y profesionales que le hacen solicitar un trabajo en Alemania y sobre 
todo en una empresa concreta, y explicando que tiene intención de quedarse en Alemania 
por una temporada larga, al menos 5 – 10 años. 

3. Expediente académico en inglés, la mayor parte de las universidades ya los ofrecen en 
inglés y hasta le pueden dar una tabla de conversión que compare las notas españolas con 
las alemanas, por ejemplo un Notable en España corresponde a un 2 en Alemania. También 
es necesario que adjunte copia de los cursos de especialización realizados.

4. Copia de los títulos y/o certifi cados de los cursos y exámenes de idiomas realizados, para 
dar mayor credibilidad al nivel de idiomas, refl ejado en el CV.

5. Cartas de recomendación de trabajos, prácticas o de profesores universidad, son muy 
importantes en Alemania. Si ha sido becario Erasmus o ha realizado cualquier trabajo o 
estudios en el extranjero, trate de obtener una carta de recomendación, explicando deta-
lladamente sus responsabilidades y la valoración del tutor, siempre que sea positiva claro.

Susana Calvo es Licenciada en Ciencias Empresariales por la Universidad 
Complutense Madrid. Actualmente tiene su propia empresa de consultoría 
internacional «gateway 2 Germany», en Alemania. Para más información 
www.gateway2germany.eu
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«Turrón de Doña Pepa»

Heidi Schade ist in Peru geboren und aufgewachsen, stammt aber aus ei-
nem österreichischen Elternhaus. Sie hat das erste Buch auf Deutsch über 
die peruanische Küche geschrieben. Sie lebt heute in Mainz und arbeitet als 
Autorin und Journalistin. 

Schade, Heidi: 
Klassische & moderne Rezepte aus Peru- Über 200 Rezepte von der Pazifi k-
küste, dem Hochland der Inkas und dem Amazonas, erschienen beim Ver-
lag: Gebrüder Kornmayer. ISBN : 978-3-938173-70-1. 
Einband: Englisch Broschur. Preis: 14,95 EUR. 270 S., 
Fotos von Land, Leuten, Essen. Peruanische Produkte im Rhein-Main-
gebiet sind erhältlich über den Onlineversand www.mi-tierra.de, und am 
südameri kanischen Stand in der Frankfurter Markthalle.

 
Zubereitung:
Das Mehl mit der Butter, den Eiern, dem Anisschnaps und 
dem Salz in einer Schüssel zu einem glatten Teig verkne-
ten. Teigstangen von etwa 1 cm Ø und 18 cm Länge rollen. 
(Einfacher ist es, rechteckige Platten auszurollen und zu ba-
cken. Diese sind anschließend leichter aufzuschichten.) Die 
Stangen (oder Platten) auf ein mit Backpapier ausgelegtes 
Backblech legen und bei 175 °C (Umluft) / 200 °C (Ober-
Unterhitze) etwa 25 Minuten backen. Kalt werden lassen. 

Währenddessen den Honig zubereiten: Den Chancaca mit 
Wasser, Orangenschale und Nelken bei schwacher Hitze 
unter gelegentlichem Rühren etwa 30 Minuten kochen. 
Wenn die Konsistenz von zähfl üssigem Honig erreicht ist, 
abkühlen lassen. Etwa 4 Teigstangen als Boden zusam-
menlegen. Honig darüber gießen, damit die Stangen 
aneinanderkleben. Weitere 4 Stangen daraufl egen. Den 
Vorgang so lange wiederholen, bis die Stangen verbraucht 
sind (etwa 3 bis 4 Schichten). Zum Schluss nochmals mit 
Honig begießen. Den Turrón für einige Stunden stehen 
lassen, damit der Honig sich mit dem Teig gut verbindet. 
Als Dekoration den Turrón mit Zuckerkügelchen bestreuen. 

Zutaten für 6 Personen:
Teig:
500 g Mehl
200 g Butter
3 Eier
5 EL Pastice (Anisschnaps)
1 TL Salz

Honig:
550 g Chancaca (alternativ: 
Rohrzucker oder Melasse)
100 ml Wasser
1 TL Orangenschale, gerieben
1 Msp. Nelkenpulver

Lateinamerikanische Küche

Der Oktober ist in Peru der Monat der Pro-
zessionen. In der Zeit vom 18. bis zum 28. Ok-
tober fi nden im ganzen Land Prozessionen 
zu Ehren des «Herrn der Wunder» («Señor 
de los Milagros») statt. Sie ziehen Tausende 
Menschen aus Peru und mittlerweile auch 
aus der ganzen Welt an. Während der Pro-
zession wird das Bildnis des «Schwarzen 
Christus» (Cristo Moreno) durch die Straßen 
der Stadt getragen, die mit violetten Fahnen 
geschmückt sind.
In dieser Zeit befi ndet sich der Peruaner im 
Taumel des süßen und traditionellen Nacht-
tischs, dem «Turrón de Doña Pepa»: ein 

En Perú el mes de octubre es el mes de las 
procesiones. Entre el 18. hasta el 28. de octu-
bre en todo el país se celebran procesiones 
en homenaje al «Señor de los Milagros». Mi-
les de peruanos y de todo el mundo partici-
pan en estas festividades. La procesión del 
«Cristo Moreno», adornado con banderas 
moradas, recorre las calles limeñas.
En este tiempo los peruanos también estan 
en el torbellino de las pasiones del dulce y 
tradicional postre: el «turrón de Doña Pepa», 
un pastel bañado con miel de chancaca y de-
corado con bolitas de caramelos de colores.
Una de las leyendas más conocidas dice, que 

Turrón de Doña Pepa
Honigkuchen
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Kuchen, gebadet in Chancaca-Honig (aus 
Rohrzucker) und verziert mit bunten Zucker-
kugeln. 
Einer der vielen Legenden besagt, dass die 
Sklavin Josefa Marmanillo, auch genannt 
«Doña Pepa» diesen Kuchen im 17. Jahrhun-
dert zu Ehren des «Herrn der Wunder» erfun-
den hat. Sie, eine begnadete Köchin, litt an 
Lähmungserscheinungen an den Armen. Als 
sie von den Wundern des «Schwarzen Chri-
stus» hörte, pilgerte sie nach Lima, um die 
Statue des Christus anzubeten. Ihre Gebete 
wurden erhört und sie von ihren Leiden er-
löst. Somit buk sie als Dank diesen Kuchen.
Als ich noch ein Kind war und in Peru lebte, 
wurde der «Turrón de Doña Pepa» immer 
nur im Monat Oktober gebacken. Es war je-
des Mal ein geschmackliches Erlebnis, den 
Honigkuchen mit seinen bunten Bonbons 
obendrauf zu genießen. 
Mittlerweile wird der beliebte «Turrón de 
Doña Pepa» das ganze Jahr gebacken. Nach 
jedem meiner Urlaube in Peru packe ich mir 
wenigstens ein Stück des Kuchens in den 
Koff er. Dabei ist es mir völlig egal, dass der 
Kuchen ziemlich zerbröselt und klebrig Zu-
hause ankommt. Das Gefühl mir ein Stück 
«Heimat» mitzubringen, ist eine gute Ent-
schädigung. 
Während des Schreibens meines deutsch-
sprachigen Kochbuchs über die peruanische 
Küche, habe ich mich dann gewagt, den 
«Turrón de Doña Pepa» selber nachzuma-
chen. Einer der wichtigsten Zutaten, den 
Chancaca-Honig, habe ich mir aus Lima mit-
gebracht. Ich muss gestehen, dass ich optisch 
nicht ganz dem ‹Original› nahegekommen 
bin, ihn aber geschmacklich voll getroff en 
habe. Die Teigstangen «zusammenzukle-
ben» ist wirklich eine Herausforderung. 
Mit diesem exotischen Rezept kann man je-
denfalls bei Freunden nur punkten!

la esclava Josefa Marmanillo, a quien le lla-
maban «Doña Pepa», inventó en el siglo XVII 
este pastel en homenaje al «Señor de los Mi-
lagros». Ella era una especialista en las artes 
culinarias, que empezó a sufrir de parálisis 
en los brazos. Al escuchar los rumores de los 
milagros del «Cristo Moreno», viajó a Lima 
para alabar a la estatua del Cristo. Sus oraci-
ones fueron escuchadas y ella liberada de sus 
dolores. De gratitud devote ella inventó este 
postre tradicional.
Durante mi juventud en Perú el «turrón de 
Doña Pepa» se preparaba solo en el mes oc-
tubre. Cada vez era un gozo especial saborear 
este turrón con las bolitas de caramelos de 
colores. 
Mientras tanto el famoso «turrón de Doña 
Pepa» se prepara y se puede comprar du-
rante todo el año. Después de cada vacaci-
ones en Lima me llevo por lo menos un pe-
dazo del turrón a Alemania. Sin embargo no 
me importa, si el turrón llega en mi maleta 
totalmente «deshecho y pegajoso». La emo-
ción de traerme un pedazo de «mi tierra», lo 
recompensa todo.
Durante el tiempo que escribí mi libro – el 
recetario sobre la gastronomía peruana en 
alemán, me atreví de preparar el «turrón de 
Doña Pepa» por mi misma. Uno de los con-
dimentos esenciales es la miel de chancaca. 
Esta me la traigo directamente de Lima. Cla-
ro, tengo que admitir que la óptica del turrón 
no me sale tan ‹original›, porque el pegar los 
rollos de masa con la miel de chancaca re-
almente es un reto. Pero el sabor al fi nal es 
lo más importante y este sabe perfecto. Con 
esta receta exótica de todos modos puedes 
impresionar a tus amigos!
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Turismo

1000 lugares para visitar 
antes de morir en España y 
América Latina

colonial y barroco, hasta incluso edifi cacio-
nes al estilo Art Deco, como el edifi cio Bacar-
dí, una joya que parece hecha de azúcar.
f España / Santiago de Compostela: Las 
peregrinaciones a lugares santos como éste 
han aumentado, aún cuando pareciera que el 
logro de la felicidad personal haya reducido 
el contenido de la  palabra salvación a una 
especie de bienestar individual, concuerda 
Salvatore, empleado diplomático. Sea como 
sea, el «desenchufarse» del mundo ajetrea-
do para encontrarse con uno mismo, para 
refl exionar y recapacitar es un lujo digno de 
intentarlo, haciendo camino al andar.
f Selva boliviana / Parque Noel Kempff : 
Para los aventureros que quieran sentirse ex-
ploradores de tierras vírgenes, les recomien-
do este destino. Una selva impenetrable ha 
mantenido este parque aislado de la civili-
zación, lo que le ha permitido conservar una 
de las mayores concentraciones de biodi-
versidad del planeta, repartidas en sabanas, 
ríos, pantanos, selva amazónica primaria y la 
Meseta Huanchaca, la formación rocosa más 
antigua de América. Queda en la frontera con 
Brasil, a 800 km al noreste de Santa Cruz, me 
cuenta Fabián, agente de viajes.
f Belice / el arrecife de coral en el Mar 
Caribe: Este hermoso lugar, que se encuentra 
en el norte de la región de los Maya, es un pa-
raíso para el buceo, siendo el segundo arre-
cife más grande del mundo. Según Johanna, 
ex empleada de una ONG, es más lindo que 
el de Australia por su diversidad de peces y 
cuevas submarinas, entre ellas el misterioso 
Gran Agujero Azul, que se formó durante la 
última época glacial.
f Glaciares Patagónicos: Tanto el Perito 
Moreno, en el lado argentino de los Campos 
de Hielo Sur y el Ventisquero de San Rafael, 
en el lado chileno de los Campos de Hielo 
Norte, impresionan por esa enorme pared de 

¿Mar o montaña? Parece ser una simple pre-
gunta, pero no, no lo es. Esto lo podemos 
constatar cada año, al momento de elegir el 
lugar donde pasar las vacaciones de verano. 
Claro, lo podemos solucionar tirando una 
moneda y apostar por cara o sello, pero la 
verdad que esto es muy complejo. Sin consi-
derar que si se viaja con la familia, cada uno 
querrá dar su opinión. Y ya con esto la cosa 
se empieza a complicar. Pero, como para cada 
problema hay una solución, una editorial 
tuvo la genial ocurrencia de publicar un libro 
llamado «1000 lugares para visitar antes de 
morir». O sea, que ya no solamente está la 
disyuntiva entre el mar y la montaña, no, sino 
que ahora puedo elegir entre 1000. 

Bueno, como todavía no me decido a donde 
ir, se me ha ocurrido preguntarle a los que 
se supone son los que más saben: azafatas, 
agentes de viajes, trotamundos, trabajadores 
de una ONG, de cuáles serían sus lugares re-
comendables para visitar en este mundo.

Entre las sugerencias que me han dado es-
tán:

f Perú / Arequipa: Christina, azafata, que-
dó impresionada con esta llamada «la ciudad 
blanca» por sus construcciones en piedra vol-
cánica llamada sillar, en color blanca o rosa-
da, ideal por su estabilidad anti sísmica. Las 
radiaciones solares son especialmente inten-
sas en estas alturas, lo cual permite ver clara-
mente los majestuosos volcanes Misti, Pichu 
Pichu y Chachani, que fl anquean la ciudad 
bajo un radiante cielo color celeste.
f Cuba / La Habana: No es solamente sal-
sa, ron y puros, aquí conviven los contrastes 
entre lo restaurado y lo decaído, lo turístico 
y lo cotidiano. Y ése es su atractivo principal, 
sus dos lados. La historia del nacimiento del 
nuevo mundo quedó claramente marcada 
aquí, en su arquitectura, la cual va desde la 
construcción de fuertes, pasando por el estilo Foto: Wikipädia

Foto: Corporación Turística de Chile

hielo en tonos blancos y azules. Otra cosa in-
teresante es el ruido que se escucha cuando 
son golpeados por el viento y las olas. Esto 
provoca una sensación rara, tiene algo de 
siniestro y también de soledad, de sentirse 
realmente en el fi n del mundo, lejos de todo, 
pero cerca de Dios, como dicen Roberta y 
Henri, una italiana y un belga trotamundos 
radicados en Fráncfort.

Lamentablemente no le puedo hacer justicia 
y nombrar a todas estas maravillas que nos 
rodean y para las cuales me hubiese gustado 
ser parte de la novela de Julio Verne, dando 
vuelta al mundo en 80 días. Como alterna-
tiva creo que «balconia» también es un ex-
celente lugar, acompañada de amigos y un 
buen vino. ¿Blanco o tinto? Parece una simple 
pregunta, pero no, no lo es …

Karin Kirschstein geb. 
Fontecilla es chilena, 
nació en Punta Arenas 
en la Patagonia, vive en 
Fráncfort, trabaja en el 
área del turismo y da 

clases de español. Contacto: 
Karin.Kirschstein@gmx.de.
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Medicina alternativa//Naturheilkunde

Frage:
Ich habe fürchterliche Schulterschmerzen. Ich 
bin bereits beim Facharzt gewesen, aber die 
verordnete Medikation und die Spritzen wirk-
ten nur vorübergehend. Meine Bekannten ha-
ben mir über die positive Wirkungen der Natur-
medizin erzählt. Könnten Sie mir dabei helfen?

Aus der Sicht der komplementären Me-
dizin, ist es wichtig, den genauen Ort der 
Beschwerden herauszufi nden, seit wann 
bestehen die Schmerzen, die Qualität des 
Schmerzes (ist es ein stechender, ein dru-
ckender, ein ziehender oder ein pulsierender 
Schmerz, ist der Schmerzbereich auf eine 

Consulta:
Me duele la espalda por los hombros, es horri-
ble. Ya estuve en el médico especialista, pero 
no me han ayudado ni los medicamentos ni 
las inyecciones que me ha puesto. Algunos 
amigos me han hablado de los buenos efectos 
de la medicina natural. ¿Me podrían aconsejar 
al respecto?

Desde el punto de vista de la medicina com-
plementaria, tenemos que averiguar la zona 
exacta del dolor, desde cuando lo padece, la 
calidad del dolor (si es punzante, cortante, 
pulsante, si permanece en solo un lugar o si 
se irradia, etc.); la modalidad del dolor, la hora 

Dolor de hombros
Schulterschmerzen

Stelle lokalisiert oder strahlen die Schmer-
zen aus?, usw.); die zeitliche Modalität ist 
von besonderer Bedeutung bei der Wahl der 
Mittel, z. B. gibt es eine bestimmte Tageszeit 
in der diese Schmerzen intensiver werden? 
Oder eine Jahreszeit? Verbesserungs- und 
Verschlechterungsmodalitäten (Wärme, Käl-
te, Feuchtigkeit). Wichtig ist, die möglichen 
Auslöser identifi zieren zu können auch wenn 
sie Jahre lang zurückliegen. Zum Beispiel: 
eine alleinstehende Mutter, die an Rücken-
schmerzen, leidet, die überwiegend in Schul-
terbereich lokalisiert sind und zwar seit der 
Trennung von ihrem Mann. Nach der Erstbe-
fragung, konnte sich die Patientin an solche 
Schmerzen erinnern, die sie bereits in der 
Kindheit hatte, als sie von der Grundschule in 
die weiterführende Schule wechseln sollte… 
denn sie wollte den Wechsel nicht , aber sie 
musste. Sie erinnerte sich, sie war 11 Jahre alt, 
ihr Schulranzen mit Büchern vollgepackt und 
diese Schulterschmerzen…
Fazit: Krankheit ist nicht nur ein physiopa-
thologischer Defekt, Symptome enthalten 
 Signal- oder Symbolcharakter. Schmerz kor-
reliert nicht nur mit organischen Erkran-
kungen, sondern wird auch durch Ängsten, 
Sorgen, psychische Belastungen ausgelöst. 
Somit ist das Ziel der ganzheitlichen Medi-
zin, die Ursachen zu fi nden um die Behand-
lungsmethode wählen zu können. 

Haben Sie auch Fragen zum Thema Gesund-
heit? Richten Sie Ihre Frage an: 
nachgefragt@guia-frankfurt.com

y duración, la época del año, con qué mejo-
ra (con el calor, frío, etc.), con qué empeora. 
Muy importante es saber también si hubo 
algún factor determinante que contribuyó 
al desenlace de este dolor y si profundiza-
mos podemos llegar a encontrar un paralelo 
en alguna situación de antaño. Por ejemplo 
una madre soltera que sufre de dolores de 
espalda, localizados principalmente en los 
hombros, los cuales empezaron desde que 
se separó del marido, luego de las preguntas 
de la primera sesión, la paciente recordó que 
cuando tenía que pasar de la quinta a la sex-
ta clase, ella no quería cambiar de escuela, se 
negaba a hacerlo, pero tuvo que hacerlo ya 
que es lo usual, ella recuerda una mochila lle-
na de libros, que le ocasionaba a sus 11 años 
el dolor en los hombros...
Conclusión: Los síntomas llevan consigo una 
señal o un símbolo, enfermedad no es solo 
necesariamente un defecto patofi siológi-
co casual. Los dolores están relacionados 
no sólo con afecciones orgánicas sino que 
pueden ser atribuibles a temores, preocupa-
ciones o cargas psíquicas. Por ende, la meta 
prioritaria de la medicina holística es encon-
trar las causas que ocasionaron las molestias 
para poder determinar el método de trata-
miento a seguir. 

¿Tienes también alguna consulta acerca del 
tema salud? Dirígete a: 
consultorio@guia-frankfurt.com

Texto

María del Carmen Borja ist Heilpraktikerin Energie – Informationsmedizin – Entgiftung 
– NES-Therapeutin – miHealth Anwender und führt eine Naturheilpraxis in Frankfurt. 
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INVITACIÓN
Tradicional Noche Mexicana

El Círculo Mexicano – Alemán Fráncfort, con el apoyo del Consula-
do General de México, invita cordialmente a su Tradicional Noche 
Mexicana, para festejar el 202º Aniversario de la Independencia 
de México el sábado 15 de septiembre a las 19:00 horas en el 
Hotel Maritim Frankfurt, Theodor-Heuss-Alle 3, 60486 Frankfurt 
am Main.

Precios: Socios € 65 No socios € 80 Estudiantes con credencial € 50
Buff et mexicano y cóctel de bienvenida incluidos.

Para reservaciones, la fecha límite es el 5 de septiembre. Pago mediante trans-
ferencia bancaria a la siguiente cuenta: Círculo Mexicano-Alemán Fráncfort, 
Deutsche Bank, cuenta Nº. 029931300, BLZ 500 700 24. Rogamos anotar su 
nombre y número de teléfono en la transferencia bancaria.

Vestido/traje formal o tradicional mexicano.
Información: lupecarbajals@aol.com Tel.06154 51826 – Cel. 01702963582
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Familienzusammenführung /
/ Reunifi cación familiar

Frage: 
Ich bin Kolumbianerin, wohne in Bogota und 
habe vor mehr als ein Jahr einen deutschen 
Mann geheiratet. Nächste Woche habe ich 
einen Termin bei der Deutschen Botschaft in 
Bogota um ein Visum wegen Familienzusam-
menführung zu beantragen. Das Problem ist, 
dass mein Mann vor ein paar Wochen seine 
Stelle gekündigt hat und wir glauben dass 
diese Tatsache die Gewährung des Visums 
negativ beeinfl ussen kann. (Laura aus Kolum-
bien)

Antwort:
Ist einer der Ehepartner Deutscher, entfal-
tet Artikel 6 GG gegenüber dem deutschen 
Staatsangehörigen eine besondere Wirkung. 
Grundsätzlich soll ihm nicht verwehrt wer-
den, seine Ehe- und Familiengemeinschaft in 
Deutschland zu führen. 
Deswegen besteht für den nachziehenden 
Ausländer ein gesetzlicher Anspruch auf Er-
teilung einer Aufenthaltserlaubnis, sofern 
der Deutsche seinen gewöhnlichen Au-
fenthalt in Deutschland hat. Die Sicherung 
des Lebensunterhaltes ist wegen des unein-
geschränkten Aufenthaltsrechts von Deuts-
chen im Bundesgebiet gemäß § 28 Abs. 1 S. 3 
AufenthG im Regelfall keine Voraussetzung 
für den Ehegattennachzug zu Deutschen.

Consulta:
Soy colombiana, vivo en Bogotá y me casé 
con un alemán hace un poco más de un año. 
La semana que viene tengo cita en la Embaja-
da Alemana en Bogotá para solicitar la «Re-
unifi cación con Conyugue». El inconveniente 
es que mi esposo dejó su trabajo hace unas 
semanas y ahora pensamos que esto puede 
afectar la visa que solicitamos para que yo 
pueda ir a vivir en Alemania con él. (Laura 
desde Colombia)

Respuesta:
Si uno de los cónyuges es súbdito alemán, el 
artículo 6 GG (Constitución Alemana) tiene 
frente al nacional alemán un efecto especial. 
En principio no se le puede prohibir o impe-
dir que realice su vida conyugal y familiar en 
Alemania. Por lo tanto, existe para el extran-
jero, que se reagrupe con su cónyuge alemán, 
un derecho legal a la concesión del permiso 
de residencia, tanto en cuanto el alemán ten-
ga su residencia habitual en Alemania.
El aseguramiento de los medios necesarios 
para la subsistencia de los alemanes en el 
ámbito de la RFA, según el artículo 28, aparta-
do 1, página 3 de la Ley de Residencia, no es, 
regularmente ningún acondicionamiento 
para la posterior reincorporación del cóny-
uge extranjero con el alemán.

Bei Vorliegen besonderer Umstände kann je-
doch auch der Ehegattennachzug zu Deuts-
chen von dieser Voraussetzung abhängig 
gemacht werden. Das Bundesinnenministe-
rium nimmt z. B. besondere Umstände bei 
Personen an, denen die Herstellung der ehe-
lichen Lebensgemeinschaft im Ausland zu-
mutbar ist. Demnach könne dies in Einzelfä-
llen in Betracht kommen bei Doppelstaatern 
in Bezug auf den Staat, dessen Staatsange-
hörigkeit sie neben der deutschen besitzen.
Darüber hinaus kann unter den Vorausset-
zungen des § 27 Abs. 3 AufenthG (Unter-
haltsansprüche anderer Familienangehöri-
ger bzw. SGB II-Abhängigkeit des deutschen 
Ehepartners wegen solcher Unterhaltsans-
prüche) trotz des grundsätzlich bestehen-
den Anspruchs die Aufenthaltserlaubnis 
abgelehnt werden. In solchen Fällen ist eine 
Entscheidung nach Ermessen durch die Aus-
länderbehörde zu treff en. Im Rahmen der 
vorzunehmenden Ermessensabwägung ist 
sodann aber maßgeblich wieder darauf ab-
zustellen, dass dem Deutschen regelmäßig 
nicht zugemutet werden kann, die familiäre 
Lebensgemeinschaft im Ausland zu leben, 
und dass der besondere grundrechtliche 
Schutz aus Artikel 6 GG eingreift.  

Si existiesen situaciones especiales, en fun-
ción de las mismas, se puede acondicionar a 
ellas la reincorporación del cónyuge extran-
jero con el alemán. El Ministerio Federal del 
Interiores tiene en cuenta como ejemplo de 
situaciones especiales a aplicar, a personas 
para quienes la reunifi cación y la realización 
de la convivencia es posiblemente razonable 
en el extranjero. Por consiguiente podría esto 
aplicarse en casos aislados a personas con 
doble nacionalidad en relación a la nación de 
la que posea la nacionalidad en conjunto con 
la alemana.
Más allá de esto es posible, teniendo en cu-
enta las condiciones del artículo 27, apartado 
3, de la Ley de Residencia (Derecho de ma-
nutención de otros miembros familiares) o 
dependencia del cónyuge alemán de ayuda 
social a causa de esos derechos o reclamaci-
ones de manutención), a pesar del derecho 
básico de residencia existente, la denegación 
del permiso de residencia.
En estos casos la decisión se tomará dentro 
del margen discrecional de las autoridades 
de extranjería. Dentro de este margen discre-
cional, acto seguido, es necesario volver a 
reconsiderar que no se puede pretender que 
a los súbditos alemanes se les exija, regu-
larmente, que su vida familiar tenga lugar en 
el extranjero y que ello ataca a la protección 
básica del artículo 6 GG.

Texto

Eufemio Cascón Sáez. Derecho de Familia, Derecho de Extranjería, Derecho Civil de Cir-
culación, Relaciones Jurídicas Hispano-Alemanas, Derecho de Arrendamientos. Derecho 
penal. www.cvp-rechtsanwaelte.de
Eufemio Cascón Sáez. Familienrecht, Ausländerrecht, Verkehrszivilrecht, Deutsch-spa-
nischer Rechtsverkehr, Mietrecht. www.cvp-rechtsanwaelte.de
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Contrato matrimonial y permiso 
de residencia // Ehevertrag und 
Aufenthaltserlaubnis

Consulta:
Hola, me llamo Tamara y soy de Brasil. Mi ma-
rido es alemán y gana bastante bien. Quiere 
que le fi rme un contrato matrimonial y me 
amenaza con separarse de mí si no lo hago. 
Yo tengo miedo de perder mi visa, sólo llevo 
un año y medio aquí. ¿Podrían darme un con-
sejo? ¿A qué renuncio si se lo fi rmo?

Estimada Tamara,

La situación que plantea es habitual en mu-
chas parejas y responde a un confl icto de in-
tereses fruto del Derecho de Familia por un 
lado y el Derecho de Extranjería por otro.
Según el Derecho de Familia, el cónyuge en 
mejor situación económica deberá hacer 
varios sacrifi cios económicos con el divor-
cio. Concretamente tendrá que (1) ceder a su 
esposa parte de las pensiones de jubilación 
que haya cotizado durante el matrimonio, 
(2) disolver la comunidad de gananciales y 
transmitir a su esposa la mitad del incremen-

Frage:
Hallo, ich heiße Tamara und komme aus Bra-
silien. Mein Mann ist Deutscher und verdient 
ziemlich gut. Er will, dass ich ihm einen Ehe-
vertrag unterschreibe und droht mir sonst 
mit der Trennung. Ich habe Angst um meine 
Aufenthaltserlaubnis, ich bin erst seit andert-
halb Jahren hier. Was empfehlen Sie mir? Wo-
rauf verzichte ich mit dem Ehevertrag?

Liebe Tamara,

es kommt in vielen Paaren zu solchen Span-
nungen. Der Grund ist ein Interessenkonfl ikt, 
der einerseits vom Familienrecht, anderer-
seits vom Ausländerrecht ausgeht.
Nach dem Familienrecht wird der Ehegat-
te in besserer fi nanzieller Lage einige wirt-
schaftliche Opfer im Falle einer Scheidung 
erbringen müssen. Konkret wird er (1) sei-
ner Ehefrau einen Teil der während der Ehe 
erworbenen Anwartschaften auf Alters-
versorgung abgeben, (2) die Zugewinnge-
meinschaft aufl ösen und die Hälfte des Ver-

to patrimonial que haya obtenido durante el 
matrimonio y (3) pagarle una manutención 
alimenticia. Estas son las obligaciones que 
prevé la ley y dejan de aplicarse básicamente 
sólo en dos casos: sea porque los cónyuges 
han estipulado otra cosa a través de un con-
trato matrimonial, sea porque se trata de un 
«matrimonio breve».
En caso de un matrimonio breve, la ley en un 
principio no prevé la compensación de las 
pensiones de jubilación (art. 3 Ley sobre la 
compensación de pensiones de jubilación), 
se limita, e incluso en determinados casos se 
excluye, el derecho de alimentos (art. 1579 Có-
digo Civil) y la compensación en el momento 
de disolver la comunidad de gananciales es 
menor por el mero hecho de que el tiempo 
en el que se ha generado el incremento patri-
monial es más corto. En resumen, al cónyuge 
adinerado le conviene divorciarse lo antes 
posible para ahorrar dinero. Imagino que se 
preguntará cuándo se considera como «bre-
ve» un matrimonio y el cónyuge puede ale-
garlo. Las leyes utilizan dicho término sin de-
fi nirlo, pero en la jurisprudencia se entiende 
como breve un matrimonio de una duración 
máxima de entre dos y tres años a contar 
desde el día de la boda hasta el día en que 
se le notifi ca la demanda de divorcio. Es un 
plazo relativamente corto y además hay que 
tener en cuenta que sólo se puede pedir el 
divorcio generalmente después de un año de 
separación según el art. 1566 del Código Civil. 
Como consecuencia de todo ello, el cónyuge 
adinerado que quiera evitar tener que pagar 
a su esposa por el divorcio, sólo dispone de 
dos opciones: o bien ponerse de acuerdo con 
su esposa y celebrar un contrato matrimo-
nial, o bien separarse de su pareja después de 
uno, a más tardar dos años de estar casados. 
Por otro lado, el cónyuge con nacionalidad 
extracomunitaria puede que pierda el per-

mögenszuwachs (Zugewinn), den er in der 
Ehezeit erzielt hat, der Ehefrau übertragen 
und (3) ihr einen Unterhalt gewähren müs-
sen. So sieht es das Gesetz vor und es kann 
grundsätzlich nur in zwei Fällen davon abge-
sehen werden: sei es weil die Eheleute etwas 
anderes durch Ehevertrag vereinbart haben, 
sei es weil es sich um eine bloße «Kurzehe» 
handelt.
Im Falle einer Kurzehe ist ein Versorgungs-
ausgleich betreff end die Rentenansprüche 
zunächst nicht vorgesehen (§ 3 VersAusglG), 
der Unterhaltsanspruch wird eingeschränkt 
und unter Umständen sogar ausgeschlos-
sen (§ 1579 BGB) und der Zugewinn, der bei 
der Aufl ösung der Zugewinngemeinschaft 
ausbezahlt werden muss, fällt naturge-
mäß kleiner aus – einfach weil man einen 
kürzeren Zeitraum für den Vermögenszu-
wachs zugrunde legen kann. Folglich liegt 
im Interesse des vermögenden Ehegattens, 
sich schnellstmöglich scheiden zu lassen, 
um Geld zu sparen. Sie werden sich fragen, 
wann eine Kurzehe vorliegt und der Ehegat-
te davon profi tiert. Die Gesetze verwenden 
diesen Begriff , defi nieren ihn aber nicht. Die 
Rechtsprechung geht aber von einer Ehe mit 
einer Dauer von höchstens zwei bis drei Jah-
ren aus, wobei der Zeitraum sich vom Tag 
der Hochzeit bis zum Tag der Zustellung des 
Scheidungsantrags berechnet. Der Zeitraum 
ist relativ kurz und dabei ist noch zu beach-
ten, dass die Scheidung grundsätzlich nur 
nach Ablauf des Trennungsjahrs nach § 1566 
BGB beantragt werden kann.
Der vermögende Ehegatte, der Zahlungsan-
sprüche seiner Ehefrau im Scheidungsfall 
vermeiden will, hat daher nur zwei Möglich-
keiten: entweder sich mit seiner Ehefrau auf 
einen Ehevertag zu einigen oder sich von 
seiner Partnerin nach einem, höchstens zwei 
Jahren nach der Eheschließung trennen. 
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Texto

Elisabet Poveda Guillén. Rechtsanwältin und Abogada, zugelassen in Deutschland und 
Spanien. Ausländerrecht und Arbeitsrecht. Spanisches Recht. Familien- und Sozialrecht. 
www.ra-poveda.de Elisabet Poveda Guillén. Rechtsanwältin y Abogada ejerciente en 
España y Alemania. Derecho Laboral y de Extranjería. Derecho de Familia y Social.
www.ra-poveda.de

miso de residencia actual al separarse tan 
pronto. Las autoridades de extranjería están 
legalmente autorizadas (art. 7 Ley Extranje-
ría) a reducir el tiempo de validez del permi-
so ya otorgado. Además, y este es sin duda el 
hecho más grave, la persona no va a poder 
prorrogar su permiso si sólo puede alegar el 
matrimonio como motivo de su estancia en 
Alemania, puesto que según el art. 31 Ley de 
Extranjería sólo se tiene derecho – salvo en 
raras excepciones – a un nuevo permiso de 
residencia cuando el matrimonio ha convivi-
do tres años en Alemania antes de separar-
se (antes eran dos años, desde el 2011 lo han 
elevado a tres sin apenas eco mediático). Es 
decir que no se puede obtener un nuevo per-
miso de residencia si se han separado antes 
de estos tres años. En caso de el cónyuge ex-
tranjero tenga una nacionalidad de la Unión 
Europea o que la pareja haya tenido hijos, 
obviamente, la situación es completamente 
distinta, dado que será posible mantener la 
estancia legal en el país sin mayores difi cul-
tades, pero lamentablemente este no parece 
ser su caso. 
Como conclusión de todo lo dicho tenemos 
un Derecho de Familia que invita, por así de-
cirlo, al cónyuge alemán a separarse cuanto 
antes si el matrimonio tambalea, y un Dere-
cho de Extranjería que exige del otro cónyu-
ge que se aferre a dicho matrimonio como 
mínimo tres años para poder mantener su 
estancia legal en el país. La única manera 
de resolver este confl icto a satisfacción de 
ambos y darle una nueva oportunidad al 
matrimonio puede ser celebrando un con-
trato matrimonial (Ehevertrag) por el cual 
los cónyuges renuncien mutuamente a sus 
derechos económicos en caso de divorcio. 
De este modo, el cónyuge adinerado puede 
posponer la separación en vistas que no va a 
sufrir un perjuicio legal con ello y el cónyuge 

extranjero puede ganar el tiempo necesario 
para consolidar su estatus legal en el país. 
El contrato matrimonial puede celebrarse 
en cualquier momento, también después de 
casarse, puede redactarlo cualquier abogado 
de su confi anza y deberá ser escriturado por 
un notario.
No quisiera darle un consejo sin conocer más 
detalles de su situación pero espero que mi 
respuesta pueda ayudarla a tomar la deci-
sión correcta sobre lo que debe hacer. Le de-
seo muy buena suerte.
Un cordial saludo,

Auf der anderen Seite steht aber der Dritt-
staatsangehörige, der ausländische Ehegat-
te, der aufgrund der frühzeitigen Trennung 
die Aufenthaltserlaubnis verlieren kann. Die 
Ausländerbehörde ist nach § 7 AufenthG er-
mächtigt, die aktuelle Aufenthaltserlaubnis 
nachträglich zu verkürzen. Hinzu wird der 
Betroff ene seine Aufenthaltserlaubnis kaum 
verlängern können, wenn sich der Aufent-
haltszweck lediglich aus der Ehe ergibt. Nach 
§ 31 AufenthG besteht der Anspruch auf Ver-
längerung nur dann, wenn – mit wenigen 
Ausnahmen – die eheliche Lebensgemein-
schaft drei Jahre im Bundesgebiet bestanden 
hat (früher waren zwei Jahre, in 2011 wurde 
ohne großes mediales Interesse auf drei er-
höht). Dies bedeutet, dass man keine wei-
tere Aufenthaltserlaubnis bekommt, wenn 
man sich vor diesen drei Jahren trennt. Der 
ausländische Ehegatte muss leider das Land 
verlassen. Allerdings ändert sich die Lage 
komplett, wenn der ausländische Ehegatte 
Unionsbürger ist oder aus der Ehe Kinder 
hervorgegangen sind, aber dieses scheint bei 
Ihnen nicht leider nicht der Fall zu sein. 
Im Ergebnis haben wir ein Familienrecht, 
welches den deutschen Ehegatten dazu 
verleitet, sich von der Ehefrau zu trennen, 
sobald die Ehe ins Wanken geraten ist, und 
ein Ausländerrecht, welches vom auslän-
dischen Ehegatten verlangt, sich mindestens 
drei Jahre lang an die Ehe zu klammern, um 
den legalen Aufenthalt sicherzustellen. Die 
einzige Möglichkeit, einen solchen Interes-
senkonfl ikt zu lösen und der Ehe noch eine 
Chance zu geben, kann im Abschluss eines 
Ehevertrages liegen, in dem die Eheleute 
gegenseitig auf ihre Ansprüche verzichten. 
Dadurch kann der vermögende Ehegatte 
die Trennung verschieben, denn er erleidet 
keinen juristischen Nachteil, und der aus-
ländische Ehegatte gewinnt Zeit, um seinen 

ausländerrechtlichen Status zu verfestigen. 
Der Ehevertrag kann jederzeit, auch nach 
Eheschließung, abgeschlossen werden und 
kann von einem Anwalt Ihres Vertrauens 
entworfen werden,. Er muss aber von einem 
Notar beurkundet werden.
Ich möchte Ihnen keinen Rat geben, ohne 
mehr von Ihnen zu wissen. Ich hoff e den-
noch, dass meine Antwort Ihnen helfen 
kann, die richtige Entscheidung zu treff en. 
Ich wünsche Ihnen viel Glück.

Mit freundlichen Grüßen,
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Die kubanische Band Sonoc de las Tunas 

wieder in Deutschland

Die kubanische Band Sonoc de las Tunas zählt seit Jahren zu den bekanntesten und meistgebuchten Salsa 
Bands in Deutschland. Grund genug die Band einmal genauer unter die Lupe zu nehmen. Wir sprachen 
mit dem Bandleader und Gründer Gilberto Portilla Sánchez über die Band, die aktuellen Auftritte und 
größten Erfolge. 

Erzähle uns ein bisschen über die Gruppe: Wann und wo wurde die Band gegründet? Woher stam-
men die einzelnen Musiker und woher kommt der Name “Sonoc de las Tunas“?

Der Name Sonoc de las Tunas steht für "Sonoridad Cubana" aus der Provinz "Las Tunas" und bedeutet so 
viel wie kubanische Klangfülle aus der Provinz Las Tunas. Sonoc de Las Tunas" wurde im Oktober 1993 
von dem Bassisten Gilberto Portilla Sánchez auf Kuba in der Provinzhauptstadt Las Tunas im Herzen des 

"Oriente", dem Osten Cubas, gegründet. Die Formation wurde von Anfang an als "I. Nivelo" (1. Kategorie) 
Band in die nationale Musikerorganisation aufgenommen. Alle Musiker stammen aus Las Tunas und haben 
ein Musikstudium und/oder eine Zertifi zierung durch die nationale Musikerorganisation absolviert.

Uns wurde gesagt, dass Ihr neben Auftritten in Deutschland auch noch in Eurem Heimatland Cuba 
unterwegs seid. In welchen Ländern feiert Ihr die größten Erfolge?

Wir touren nicht nur in Deutschland, sondern auch im benachbarten Ausland und sind die europaweit meist 
gebuchte kubanische Formation. In Deutschland und Europa liebt das Publikum die kubanische Musik und 
sie genießen es, nicht immer nur die traditionellen Buena Vista Klänge dargeboten zu bekommen, sondern 
einen erfrischenden Mix an kubanischen Rhythmen. Wir haben für unsere Tourneen in Deutschland und 
Europa ein eigenes Programm vorbereitet. In unsere Konzerte kommen alle Altersklassen, von Kindern bis 
Großeltern. Salseros ebenso wie Musikliebhaber, die ansonsten wenig mit kubanischer Musik in Berührung 
kommen. Somit ist die Gestaltung des Repertoires sehr anspruchsvoll. Es muss für jeden etwas dabei sein.
In den 6 Monaten des Jahres, in denen wir zu Hause in Kuba sind bereiten wir diese Programme sorgfältig 
vor. Darüber hinaus werden wir aber auch auf der ganzen Insel für Konzerte angefragt. Dafür haben wir ein 
eigenes Programm für Kuba. Das Repertoire für Deutschland würde hier überhaupt nicht funktionieren. In 
Kuba ist wesentlich mehr Timba und Fusion gefragt. Wir sind sehr stolz darauf, dass in unsere kubanischen 
Konzerte auch viele junge Leute kommen, die ansonsten nur Reggeaton hören. Auch dort sind unsere Kon-
zerte sehr gut besucht. Wir sind im Radio und im Fernsehen präsent.

Für welche Musik steht Sonoc de las Tunas? Wie sieht Euer aktuelles Showprogramm aus? Was 
können die Besucher Eurer Show erwarten?

Unsere Musik ist NewSalsa. Für unsere Arrangements haben wir bereits den Emiliano Salvador Award 
Cuba, eine Art kubanischer Grammy, gewonnen. Wir spannen damit unseren musikalischen Bogen von be-
rührenden Boleros bis zur explosiven Salsa. Wir sagen immer, dass Sonoc den traditionellen Melodien à la 
Buena Vista Social Club durch moderne Arrangements und einem wahren Feuerwerk von afrokubanischen 
Rhythmen neues Leben einhaucht.
Auf unserer aktuellen Deutschland- und Europatournee haben wir wieder ein neues Programm im Gepäck, 
das zeigt, dass moderne kubanische Musik mehr ist als die Kopie amerikanischer HipHop Beats à lo Cuba-
no. Wie immer werden wir eine super Show auf der Bühne bieten. Von der wird aber noch nichts verraten, 
das muss man sich schon selbst ansehen. Auf alle Fälle wird es da wohl kaum jemanden auf dem Stuhl 
halten, da ist Mittanzen und Feiern angesagt.

Wer jetzt Lust bekommen hat die Jungs Live zu sehen 
hat am Freitag, dem 06. Juli 2012 die Gelegenheit. An 
diesem Abend spielt Sonoc de las Tunas Live auf der 
Bühne der Salsa Beach Party in Hattersheim. 

Weitere Infos zu dem Event befi nden sich in dieser Aus-
gabe oder unter: www.SALSABEACHPARTY.de
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Anuncios // Anzeigen

Clases de alemán/ DaF: Profesor con grado académico de Magíster en lingüística alemana y con 
licencia de evaluador dicta clases de alemán: reforzamiento, preparación para exámenes: TDZ ( 
examen fi nal de curso de integración lingüística cultural). Cursos de gramática, redacción, fonética 
y fi nes específi cos. Alamén para el trabajo y preparación para examen de alemán de admisión a la 
universidad: DSH. Tel. (0176) 61719004 a partir de las 18 hrs.

Empresa española ubicada en Frankfurt busca comerciales para sector gastronómico para toda 
Alemania. Se ofrece comercialización de producto novedoso con gran potencial de ventas. Grandes 
márgenes de comisión. Tel. (0177) 4666 511

Clases de piano. Se dan clases particulares de piano y lenguaje musical para adultos y niños a 
partir de los 6 años. A domicilio o en mi casa. Para niños menores de 6 años, ofrezco clases de mo-
tivación musical. Para recibir más información sobre las diferentes opciones. Contactar con Ester: 
ecostacl@gmail.com o llamar al (0176) 99101015 (Frankfurt)

Cantante lirica de gran experiencia internacional ofrece lecciones de canto, para principiantes y 
avanzados. Opernsängerin mit großer internationalen Erfahrung bietet Gesangsunterricht für An-
fänger und Fortgeschrittene. www.nidiapalacios.com Mobil: (0173) 2128137 e-mail: nidiap@aol.com

Alquilo habitación de aprox. 15 m2 con baño/WC/ducha propia en piso planta baja de 94 m2, salida 
directa al pequeño jardin con barbacoa a gas y terraza, calefacción en el suelo, parquet, cocina 
totalmente equipada con todos los electrodomésticos, lavadora, secadora, casa tranquila, a Srta. o 
Sra., no fumadora por € 400,00 al mes todos los gastos incluidos. El piso está situado en el norte 
de Frankfurt/barrio de reciente construcción Preungesheim/Berkersheim, muy cerca de la estación 
fi nal de la U5, autobuses y Metro U-Bahn y supermercados (Rewe, Lidl, Aldi, Netto, Penny) a pocos 
minutos andando, mucho verde, ideal para practicar deporte, walken, senderismo, ir en bici. Con-
tactar con Cecilia Gonzalez (0172) 9253169.

Para nuestro Steakhouse en Mainz (Alemania) buscamos cocinero con experiencia en el tema car-
nes y acompañamientos. Interesados contactarse: info@patagonia-mainz.de

Hola mi nombre es Galo, soy ecuatoriano con pasaporte español. Documentacion en regla. Ha-
blo inglés – español. Alemán básico. Vivo en Darmstadt y busco trabajo por la mañanas de 10 
am hasta 15 pm para limpieza, cuidado de ancianos jardineria, camarero.etc. mi contacto es: 
albaritogalo@hotmail.com

Hola buen día, soy colombiano y tengo un mes en Frankfurt tengo pasaporte Español y busco tra-
bajo en limpieza o en otras tareas tengo 43 años. Busco con mucha urgencia ya que mi familia esta 
España y tengo que ayudarla, Mi numero es (01778) 779766, Tengo carnet de conducir. conozco de 
programas de diseño grafi co
 
Hola, me llamo Victoria. Soy española de 20 años, estudiante y hablo español e inglés. Estoy muy 
interesada en estudiar la lengua alemana y me he trasladado a Frankfurt. Me fascinan los niños y 
tengo experiencia en su cuidado. Si estáis trabajando o necesitáis tiempo para vosotros os ofrezco 
mi ayuda.Teléfono de contacto: (0157) 36808173. Correo electrónico: vickyrosdie@hotmail.com
 

PRIVATANZEIGEN // AVISOS PARTICULARES

TANDEM 

Ofrezco español/suche Deutsch: Estoy interesada en encontrar tándem para mejorar nuestros 
conocimientos lingüísticos a través de conversaciones. Si tienes intereses similares no dudes en 
contactar conmigo estaré ilusionada de contestarte. rettubb@googlemail.com

Ofrezco alemán/busco español. Soy un chico alemán de Frankfurt, tengo 37 años y estoy intere-
sado en el intercambio de idiomas. Mi nivel de español es intermedio. Mis pasatiempos son viajar, 
el arte, conocer nueva gente, el cine y salir a restaurantes y cafés. Contacto: hol4574@t-online.de

Ofrezco español /busco alemán. Buenas tardes, me interesaría saber si ustedes pueden contac-
tarme con alguien que a partir de mayo quiera realizar Tándem conmigo pero más formalmente. 
O sea, yo enseñarle bien español, con libro y que me enseñe alemán. Yo tengo hecho el nivel A.1.1 
de la VHS, o sea, se muy poco, pero en este momento no estoy en condiciones de afrontar el gasto 
del siguiente curso y se me ocurrió que quizás pueda solucionar esta necesidad de esta manera. 
ceciliabarreda@gmail.com

Ofrezco alemán / busco español: Me llamo Astrid soy alemana. Llevo 3 años aprendiendo español. 
Me gustaría tener un tándem para compartir nuestros conocimientos y ayuda mutua. Tengo 44 
años. Mis pasatiempos son encontrarme con amigos y conocer nueva gente, aprender varios idio-
mas (español e inglés), el cine y salir a restaurantes y cafés. Además me gusta viajar a Sudamérica 
o España. E-Mail: astridoff enbach@aol.de

Ofrezco alemán/busco español: Busco a una dama para conversar en tandem. Soy deportivo, aca-
démico y me gusta bailar. Contacto: ingenuo@t-online.de

Mi nombre es Alonso, tengo 26 años,vivo en Off enbach hace 6 meses busco trabajo en Frankfurt 
o alrededores en limpieza y labores del hogar,cuidado de niños,camarero en restaurante bar o 
diskoteca,ayudante de cocina,tengo experiencia en comida española, tambien me ofrezco para 
pasear perros,hablo español y un poco de aleman,soy puntual y trabajador, Tel: (0151) 23200120 o al 
email alonsohernandez30@hotmail.com
 
Español busca trabajo, tengo carnet B,C,D y BTP, experiencia transportes, tambien experiencia de 
camarero y ayudante de cocina. Estoy estudiando en la VHS un curso de alemán. Tambien podria 
trabajar medio turno. Mi E-mail manmamaiz@yahoo.es mi teléfono 01573-8696179 
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Si quieres anunciar aquí, envíanos un email a empleo@guia-frankfurt.com 
Wenn Sie hier eine Anzeige schalten möchten: empleo@guia-frankfurt

Para publicación de anuncios en esta sección 
Finden auch Sie Ihren Tandem-Partner!: 
tandem@guia-frankfurt.com



La Guía Local
La Guía Local de Frankfurt y cercanías

Behörden und Verbände /
/ Oficinas públicas 
Konsulate // Consulados
Argentina. Generalkonsulat Argentinien
Eschersheimer Landstraße 19–21. 60322 Frankfurt
coarg@t-online.de, Tel. (069)9720030. 
Fax. (069)175419
Brasil. Generalkonsulat Brasilien
Hansaallee 32 a+b, 60322 Frankfurt
Tel. (069)9207420. Fax. (069)92074230
www.consbras-frankfurt.de
admini@consbras-frankfurt.de
Chile. Consulado General de Chile, Humboldtstr. 94, 
60318 Frankfurt, Tel. (069)550194-95, 
Fax. (069)5964516 
Colombia. Generalkonsulat von Kolumbien
Fürstenberger Str. 223, 60323 Frankfurt
Tel. (069)5963050., Fax. (069)5962080 
Ecuador. Honorarkonsularische Vertretung 
der Republik Ecuador
Berliner Str. 60, 60311 Frankfurt
Tel. (069)1332295, Fax (069)1332565. 
España. Consulado General de España.
Nibelungenplatz 3. 60318 Frankfurt
Tel. (069)9591660, Fax. (069)5964742
http: maec.es/consulados/francfort/es/home
México. Generalkonsul der Vereinigten 
Mexikanischen Staaten. Taunusanlage 21, 60325 
Frankfurt. info@consulmexfrankfurt.org
Tel. (069)2998750, Fax. (069)29987575
Perú. Generalkonsulat der Republik Perú
Kaiserstr. 74, 63065 Off enbach
tel. (069)1330926, www.conperfrankfurt.de
info@conperfrankfurt.de. 
República Dominicana. Konsulat der 
Dominikanischen Republik
Stiftstr. 2, 60313 Frankfurt, Tel. (069)74387781 

Uruguay. Honorarkonsularische Vertretung 
der Republik Uruguay
Eschersheimer Landstr. 563, 60431 Frankfurt
tel. (069)518510, fax. (069)5338643
Venezuela. Generalkonsulat der Bolivarischen 
Republik Venezuela. 
Eschersheimer Landstraße 19–21,60322 Frankfurt. 
Tel. (069)91501100. Fax. (069)915011019. 
www.consulado-venezuela-frankfurt.de

Verbände // Asociaciones profesionales
Cámara Ofi cial Española de Comercio en Alemania. 
Amtliche Spanische Handelskammer für 
Deutschland. Director: Bernardo López. Friedrich-
Ebert-Anlage 56. D-60325 Frankfurt. Tel (069)7434810, 
E-Mail: mail@spanische-handelskammer.de. www.
spanische-handelskammer.de
Proexport de Colombia. Fürstenberger Str. 223. 60323 
Frankfurt. Tel.: (069)5963050. Fax: (069)5962080. 
Director: Sergio Calderón Acevedo. 
E-Mail: scalderon@proexport.com.co. Tel: 
(069)13023832. www.proexport.com.co
Promexico. Trade and Investment. 
Wilhelm-Leuschner-Str. 23, 60329 Frankfurt
frankfurt@promexico.gob.mx. Tel.: (069)9726980. 
www.promexico.gob.mx
Mercosur-Projektbüro Frankfurt. Allianz der deut-
schen Kammern im Mercosur. Director: Rafael 
Haddad Magnocavallo. Börsenplatz 4. 60313 
Frankfurt. mpbprojekte@ahkmercosur.com. Tel.: 
(069) 2197 1532. frankfurt@ahkmercosur.com. www.
ahkmercosur.com. mpb@ahkmercosur.com
Industrie- und Handelskammer für die Pfalz. 
Schwerpunkt Lateinamerika. Ludwigsplatz 2-4. 
67059 Ludwigshafen. Tel. (0621)5904-1930 Herr Frank 
Panizza Tel. (0621)5904-1930. 

Migrationsberatung /
/ Asesoría para inmigrantes
Caritas Verband e.V.
Fachdienste für Migration, Rüsterstraße 5, 
60325 Frankfurt. Emma Angelica Witkowski. 
Tel. (069 170024-17)
E-Mail: emma.witkowski@caritas-frankfurt.de
Caritas Migrationsdienst
Königsteiner Straße 8, 65929 Frankfurt-Höchst
Rosa Meneses-Grohnwald, Tel. (069)3140880
migration.hoechst@caritas-frankfurt.de
www.caritas-frankfurt.de
Migrationsdienst Off enbach
Platz der Deutschen Einheit 7, 63065 Off enbach
Sr. Madeira Pires: Tel. (069)80064-250. 
Migrationserstberatung Hanau
Im Bangert 4, 63450 Hanau
Tel. (06181)92335-0
Amt für multikulturelle Angelegenheiten (AMKA)
Lange Straße 25–27, 60311 Frankfurt
Tel. (069)212 38765, www.amka.de
Migrationsdienst Caritasverband Darmstadt e.V. 
Heinrichstraße 32A, 64283 Darmstadt
Tel. (06151)999140, migration@caritas-darmstadt.de,
www.caritas-darmstadt.de
Caritas Migrationsdienst Mainz. 
Aspeltstr. 10. 55118 Mainz. Sr. Cristóbal Kinader. 
Tel.: (06131)90832-61. migration@caritas-mz.de. Con-
sulta en español, portugués, italiano y otras lenguas. 
También ofrecemos consulta en Ingelheim y Bingen
Sozialdienst für Migranten Wiesbaden Alcide-de-
Casperi-Straße 1. 65197 Wiesbaden, Manuela Pintus: 
Tel. (0611)314412, manuela.pintus@Wiesbaden.de

Productos // Produkte 
Lebensmittel // Alimentos
MediaLuna Comercio e.K.: Exklusive Argentinische 
Weine, Spanischer Spitzen-Cava, Felle, Kunsthand-
werk, Postkarten mit Tango, Capoeira & Felices 
Gordas…www.medialuna-comercio.com, 
Tel. (0931) 35936094
Fruval – Jugos tropicales, tortillas y más. Venta de 
pulpa 100% natural Guanábana, maracuyá, mora, 
lulo, etc. Eckenheimer Landstr. 102, 60318 Frankfurt
Tel.: (069)59674576. 
VidaBio. Brasilianische Spezialitäten & Snacks, Bio 
Kaff ee, Tee und Mehr. Hasengasse 2, 60311 Frankfurt, 
Tel: (069)96866739, vidabio@t-online.de, 
www.vidabio.de
Mi Tierra. Alimentos y productos de Colombia, Perú y 
Ecuador. Am Hofgraben 3, 65760 Eschborn
Tel. (06196)481480, Celular: (0171)1457411
info@mi-tierra.de, www.mi-tierra.de

Ponto Brasil & Latino-Spezialitäten aus Brasilien 
und Lateinamerika. Tönesgasse 7, 60311 Frankfurt
Tel. (069)21930683. kontakt@brasil-latino.de
http: brasil-latino.de
La Tienda. Productos colombianos y latinoameri-
canos. Galería Eldorado, Tiroler Strasse 46, 60596 
Frankfurt, Tel. (069)6312440, Fax. (069)637717 
La Vinería. Productos de Argentina y latinoamerica-
nos, Dreieichstraße 35, Frankfurt-Sachsenhausen
Tel. (069)60324980, Fax. (069)618213
www.lavineria-sachsenhausen.de

Weine // Vinos
VA – Vinos Argentinos. Argentinische Weine – Lei-
denschaft und Genuss. Tatiana y Jan Brügelmann. 
Tel (0151)18423224 www.vinosargentinos.eu, 
contact@vinosargentinos.eu. 
EntreVinos. Spanischer Weinimport. 
Versandhandel, Lieferservice in Frankfurt und 
Selbstabholung im Bornwiesenweg 75, 
www.entrevinos.de, Tel. (069)59797622
Buch & Wein. Weine und Bücher aus Spanien. Gran 
selección de novedades y libros para niños
Berger Straße 122, 60316 Frankfurt
Tel. (069)23807963, www.buchundwein-ff m.de

Andere Artikel // Otros artículos
Ookoko. Mode, Möbel und Kunst, vereint in einem 
Laden. Moda, muebles y arte, todo en un mismo es-
pacio. oOKoKo: Brückenstraße 33, 60594 Frankfurt-Sa-
chsenhausen. Mo-Sa, 10 – 19 Uhr. Tel. (069) 25536064. 
www.ookoko.de. Auch auf Facebook
Goldfachmann Niederad. Compramos oro. Cambia 
tus joyas por dinero. Pagamos los mejores precios. 
Goldfachmann. Schwarzwaldstr 30. 60528 Frankfurt-
Niederrad. Tel. (0176) 20279887. Gf-niederrad@gmx.de.
También en Langen y Speyer!
Ciclon4you. Bisutería artesanal de diseño español a 
buen precio. Rheinstrasse 35, D-63477 Maintal
Tel.: (06181)48856. vertrieb@ciclon4you.de. 
www.ciclon4you.de
EL ZAPATITO Tango-, Tanz- und Abendschuhe. 
Hamburger Allee 37, 60486 Frankfurt
Tel. (069)47865690, Fax. (069)47865691
elzapatitodemarion@arcor.de, www.el-zapatito.com
Galeria Eldorado. Präkolumbianischer Schmuck
Tiroler Strasse 46, 60596 Frankfurt
Tel. (069)6312440, galeriadorado@aol.com
www.galeriaeldorado.de
Buch & Wein. Weine und Bücher aus Spanien. Gran 
selección de novedades y libros para niños
Berger Straße 122. 60316 Frankfurt
Tel. (069)23807963, www.buchundwein-ff m.de

Redaktionschluss für Anzeigen//Cierre de redacción para anuncios: 10.08.2012 
laguialocal@guia-frankfurt.com
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Erziehung und Bildung /
/ Educación y formación
Erasmus-Off enbach gGmbH ist ein mehrsprachiges 
Bildungshaus für Kinder von 1 bis 10 Jahren. Grunds-
chule, Kindergarten und Krabbelstube sind in einer 
Einrichtung untergebracht. Die Kinder erlernen in 
den Sprachen Deutsch, Englisch und Spanisch nach 
der sogenannten Immersionsmethode. Mit einem 
Ganztagsangebot bis 16.30 Uhr / optional bis 18.30 
Uhr und nur 25 Schließtagen im Jahr richtet sich die 
Erasmus-Einrichtung insbesondere an berufstätige 
Eltern und deren Kinder in Off enbach. Dreieichring 
24. 63067 Off enbach am Main. Telefon: 069 26 49 88 
16-3. Fax: 069 26 49 88 16-4. 
RAYUELA club de madres e.V. es una asociación reco-
nocida sin ánimo de lucro, cuyo objetivo es promover 
la educación bilingüe en español-alemán. 
Tel: (069)97074808 o (069)78801502. 
vorstand@rayuela-ff m.de, www.rayuela-ff m.de 
Liebfrauenschule-Frankfurt. Die Liebfrauenschule 
hat das hessenweit einzige bilinguale Angebot in 
Deutsch-Spanisch an einer staatlichen Grundschu-
le. Info: www.liebfrauenschule-frankfurt.de,Tel: 
(069)21235162, liebfrauenschule-frankfurt@t-online.de
ERASMUS Schule und ERASMUS Kindergarten. 
Sprachzweig Deutsch/Spanisch. Friedrich-Ebert-An-
lage 44, 60325 Frankfurt/Main. Tel.: (069)90743640. 
info@erasmus-schule.eu, www.erasmus-schule.eu
2SonMás. Guardería / jardín hispano-alemán, 
talleres para niños, grupos de bebés, «cole de los 
sábados», biblioteca con 500 libros infantiles
Mühlgasse 31, 60486 Frankfurt, www.2SonMas.de
Entre Amigos e.V. Humboldtstraße 20, 65189 Wies-
baden, (0611)1602300, www.entreamigos.de

Geld und Recht / 
/ Finanzas y derecho
Steuerberater / Asesores fi scales 
MTS MOENUS Treuhand GmbH. Steuerberatungs-
gesellschaft. Sr. Julio Canora, Dipl.-Kaufmann und 
Steuerberater, Sandweg 94 / Gebäude B, 60316 
Frankfurt am Main. Telefon (069)505092613, 
offi  ce@mts-moenus.de, www.mts-moenus.de
Lübeck Steuerberater und Rechtsanwälte. Derecho 
de inmuebles, familia, sucesiones y societario. 
Asesoramiento fi scal. Friedensstrasse 11, 
60311 Frankfurt. Tel. (069)242662-0.
www.luebeckonline.com,
kontakt@luebeckonline.com

Rechtsanwälte // Abogados 
Emilio Mayer. Abogado/Rechtsberatung. Wilhelm-
straße 57, 65582 Diez/Lahn tel.: (06432)936915 

Martina Kunze, Rechtsanwältin und Notarin. Kun-
ze & Wagner. Parkstraße 1. 61118 Bad Vilbel. Tel.: 
(06101)98645-0. Fax: (06101)98645-20. E-Mail: 
m.kunze@kunze-wagner.de. notarielle Dienstleistun-
gen auch in spanischer Sprache/servicios notariales 
también en idioma español.
Löber & Steinmetz. Partnerschaft von Rechtsan-
wälten. Spanisches Immobilienrecht, Erbrecht, inter-
nationales Privatrecht spanisch-deutsch. Beeidigter 
Übersetzer der spanischen Sprache. Kaulbachstr. 1, 
60594 Frankfurt am Main, Tel. (069)9622110.
E-Mail: info@loeber-steinmetz.de, 
Enrique Tortell – Rechtsanwalt. Derecho de in-
muebles, sucesiones, laboral y societario. Alemán, 
español, ingles y francés. Tätigkeitsschwerpunkte: 
Immobilienrecht, Erbrecht, Arbeitsrecht, Gesells-
chaftsrecht. Im Rosengarten 25c, 61118 Bad Vilbel, 
www.tortell.de, info@tortell.de, 
Tel.: (06101)98646-0, Fax: (06101)98646,29
Elisabet Poveda Guillén. Rechtsanwältin & Abogada 
Derecho Laboral (contratos, despidos improcedentes, 
etc.) y de Extranjería (permisos de residencia y traba-
jo). Sandweg 9, 60316 Frankfurt. Tel. (069) 490392, 
www.ra-poveda.de 
Lübeck Steuerberater und Rechtsanwälte. Sonia 
 Garcia Ballarin (abogada LL.M.). Derecho de inmue-
bles, familia, sucesiones y societario. Asesoramiento 
fi scal. Alemán y español. Friedensstrasse 11, 
60311 Frankfurt. www.luebeckonline.com, 
kontakt@luebeckonline.com, Tel. (069)2426 62-0.
Gabriele Rittig (Rechtsanwältin). Especializada en 
derecho penal. Berger. Str. 122. 60316 Frankfurt
Tel. (069)4058630, Fax. (069)40586311
ra.rittig@t-online.de, www.rechtsanwalt-rittig.de
CVP Rechstanwälte. María Beatriz Vior y Eufemio 
Cascón Sáez. Derecho penal. Derecho familiar
Zeil 29–31. 60313 Frankfurt, Tel. (069)920375770
www.cvp-rechtsanwaelte.de
Julia Nedoma. Rechtsanwältin Fachanwältin für
Straf recht. Especializada en Derecho Penal. 
Gelbehirsch straße 12. 60313 Frankfurt. 
Tel.: (069)292550
Consuelo Molino Ortega. (abogada)
Derecho familiar, inmobiliario y sucesorio. Schiller 
Abogados. Eschersheimer Landstr. 25–27 
60322 Frankfurt. www.schillerabogados.com 
schillerabogados@t-online.de, Tel. (069)95967910. 
Esther Benthien – Rechtsanwältin. Familienrecht, 
Aufenthaltsrecht, Familienzusammenführung
Schützenstraße 4, 60311 Frankfurt
e.benthien@web.de, Tel. (069)94547973
Finanzberater // Asesores fi nancieros
Enrique Gil. Geprüfter Vermögensberater. 
Hermannstr. 32. 63263 Neu-Isenburg. 
Tel. (06071)7486559. Fax: (03212)3674783. 
Mobil: (0151)24191484. Enrique.Gil@dvag.de. 
www.dvag.de/Enrique.Gil

Bargeldtransfer // Envíos de dinero
CSI Club Südamerika – Transferencias inmediatas 
a Latinoamérica (incl. Cuba). Friedensstr. 2, 60311 
Frankfurt. Tel. (069)20197, info@suedamerika-csi.de, 
www.suedamerika-csi.de
Reisebank – Westernunion – Frankfurt Haupt-
bahnhof Passage/B-Ebene. 60329 Frankfurt/Main 
und Frankfurt/Main Hauptbahnhof Südausgang 
60329 Frankfurt/Main
Reisebank – Westernunion (Geldtransfer) – 
 Mainz Hauptbahnhof, 55116 Mainz 
Reisebank – Westernunion (Geldtransfer) –
Haupt bahnhof Hauptbahnhof 65189 Wiesbaden 
(0611)74319, (0611)724062

Gesundheit // Salud
Doctor José M Gonzalez Griego, Clínica de 
Médicina General – Facharzt für Allgemein
medizin, Hausarzt. Schwalbacher Straße 19, 60326 
Frankfurt, Tel: (069)7391112 

Gabriele Vargas Hein. Kinesiologogin und Psycho-
logische Beratung // Kinesiología y Asesoramiento 
Psicológico. Mobil: 0176 32944172.Termine nach 
telefonischer Vereinbarung. Citas previo acuerdo 
telefónico. info@kinesiologie-frankfurt-am-main.de. 
www.kinesiologie-frankfurt-am-main.de 
Dr.med. Eveline Weimer. Consultorio de oftalmolo-
gía. Oftalmóloga – Oftalmologista. 
Adaptacíon de lentillas, Laser, Cirurgía de párpado. 
Brentanostrasse 18, 60325 Frankfurt, Westend 6/U7. 
Tel. (069)724878, www.weimer.info
Consulta privada de Psicología. Diplom- Psycholo-
gin Lola Esteban Quesada. Wildungerstr.4. 60487 
Frankfurt (Bockenheim). Tel: (0163)6855827
lolaesteban@gmx.de, www.lolaesteban.de
Monika Wagensonner, Psychologische Psychothera-
peutin – Psicoterapeuta para adultos
Seckbacher Landstr. 74. 60389 Frankfurt. 
Tel. (069)94592602, monika.wagensonner@web.de

Maria del Carmen Borja – Heilpraktikerin. 
Homöopathie, Entgiftung, Kinesiologie, NES 
Provision System. Shiatsu Akupressur. Traditionell 
Chinesische Medizin. Schwalbacher Str. 19. 
60326 Frankfurt. Tel.: 0162 9623690. 
info@naturheilpraxis-frankfurt-borja.de. 
www.naturheilpraxis-frankfurt-borja.de

Dr. Mechthild Zeul, Psicoanalista. Miembro de las so-
ciedades picoanalíticas alemana y de Madrid. Psicote-
rapia individual, de parejas y de grupo, supervisiones. 
Oskar-von-Miller-Strasse 27, 60314 Frankfurt, Tel: 
(0173)6623158; (069)40563455, me.zeul@gmail.com.
Lic. Maru Ernekr. Psicóloga (español, portugués, 
inglés) Terapias breves (se trabaja por objetivos). Lic. 
Maru Ernekr. Rheinstrasse 123, 65185 Wiesbaden
Tel. (0611)9012720, Cel. (0178)8232325

Dr. med. M. D. Gleissner. Consultorio de ginecología 
y obstetricia. Liebfrauenberg 37 60313 Frankfurt – 
www.liebfrauenarzt.de. centro. Tel. (069)219352416 
Edna Luz Moreno. Terapia clínica educativa, família, 
niños y jóvenes. Terapia Individual. 
Am Heilgenstock 12. 63329 Egelsbach,Tel: 
(6103)7039961, www.psico-terapia.de
Marjorie Apel. Dipl.-Psychologin/ Univ. de Chile. 
Rotlintstr. 47, 60316 Frankfurt. Tel. (069) 40562298, 
Fax. (069)40562334. mar@marjorie-apel.de
Clínica Círugia General y Aparato Digestivo, Doctor 
Rafael Blanco. Eschersheimer Landstraße 248, 60320 
Frankfurt, Tel: (069)95632674, 
www.dornbuschklinik.com, info@dornbuschklinik.com 
Medicina general. Thomas Bringer. Facharzt für Allge-
meinmedizin. Kurfürstenstr. 8, 60486 Frankfurt. 
Visitas, vacunas, atestzados. (069)7075091 / 7075142 
Clínica Psicológica, Doctor Luis Navas, Kasseler 
Straße 1a, 60486 Frankfurt, Tel: (069)7072145, 
E-Mail: luis.navas@web.de
Clinica de Cirugia Estetica y Reparadora, Doctor 
Alberto Peek, Oederweg 2–4, 60318 Frankfurt, 
Tel: (069)598005,info@plastische-chirurgie-ff m.de
Médica pediatra Paula Henriquez Kries. Röderber-
gweg 6, 60314 Frankfurt, Tel.: (069)445082, E-Mail: 
phkries@aol.com
Clínica de Médicina General, Doctora Isabel Perez 
Miranda, Unterortstr. 34 65760 Eschborn, 
Tel: (06196)46217
Clinica Dental Doctor Alfonso Padilla, implantología, 
endodoncia, odontología conservadora estética, blan-
queamientos, prótesis, paradontología. láser, 
Zeil 107 60313 Frankfurt, Tel: (069)13383674
Clinica de Cirugia Estetica y Reparadora, Doctor 
Enrique Dürksen, Landgraf-Georg-Straße 100, 64287 
Darmstadt, Tel: (06151)4287000, info@drduerksen.de, 
www.plastische-chirurgie-darmstadt.de 
Dr. Sergio Alvarez Escobar. Otorrinonaringología. 
HNO. Usinger Straße 7, 60389 Frankfurt am Main

Schönheit und Wellness /
/ Bienestar y belleza

Körperpfl ege, Frisöre, Nagelpfl ege /
/ Masajes, peluquerías, manicura
Las Bonitas. Peluquería. Latin-Shop. Beaty Salon . 
Boutique. Ihr lateinamerikanischer Kosmetik- und 
Friseursalon in Frankfurt a. M. Kaiserstr. 60. 1. Stock-
werk. 60329 Frankfurt am Main. Tel: (069) 36707610. 
Mobil: (0160) 8448490. www.salon-la-bonita.de. 
info@salon-la-bonita.de
Belleza Latina. Frisör, Afrohaarpfl ege. Fahrgasse 87. 
60311 Frankfurt. (069)29723978
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Hotels, Gastronomie und 
Bars // Hoteles, gastronomía 
y bares 
Gaststätten // Restaurantes
Casa Pintor. Bornwiesenweg 75. 60322 Frankfurt am 
Main. Telefon: (069)5973723. www.casapintor.de
Tango und Tapas Bar. Restaurant und Tango-Tanzschu-
le. Live-Veranstaltungen, Sonnemannstr. 3–5, 60314 
Frankfurt-Ost, Tel. (069)811234, www.fabiana.de
Restaurant Buenos Aires. Dreieichstraße 35, 60594 
Frankfurt (Sachsenhausen) Tel. (069)613309, 
Fax. (069)618213, www.restaurant-buenos-aires.de
info@restaurant-buenos-aires.de
Restaurant Porto Seguro. Portugiesische und brasi-
lianische Spezialitäten und Weine. Carl-Ulrich-Straße 
11–13. 63263 Neu-Isenburg (Nähe Isenburg-Zentrum). 
Tel. (06102)865384, www.restaurant-portoseguro.de
Bodega de Torrox. Elisabethen Str. 45. 
61348 Bad Homburg. Tel. 06172/ 22 835
Restaurant El Toro Freigericht. Hauptstraße 26. 
63579 Freigericht Somborn. Fon: 06055 9350005. 
Fax: 06055 9350023. info@el-toro-freigericht.de

Nightlife & Pubs /
/ Locales nocturnos y bares de copas
Curubar Holzgraben 9, 60313 Frankfurt/Main (City)
Tel.: (0176)20939396 
Sapo Rey. Salsa-Bar. Klappergasse 25, 60594 Frankfurt 
(Alt-Sachsenhausen), Tel: (069)63198954
jorge@oberbayernkg.de, www.saporey.de
Brotfabrik. Live-Musik & Mittwochssalsa
Bachmannstraße 2–4, 60488 Frankfurt-Hausen
www.brotfabrik.info, kontakt@brotfabrik.info
Tel. (069)24790800
Changó. Latin Palace Changó. 
Münchener Str. 57, 60329 Frankfurt
info@latinpalace-chango.de, Tel. (069)27220808
Guantanamera. Die feine Küche aus Lateinamerika. 
Teichhausstraße 53, 64287 Darmstadt, 
Tel. (06151)153626. GuantanameraDar@aol.com. 
www.guantanamera.org

Catering & Party-Service /
/  Comidas a domicilio 
Catering Latino – Guantanamera. Catering Peru & 
Latino. Guantanamera. Restaurant & Cocktailbar 
Teichhausstr. 53, 64287 Darmstadt 
Antojitos-Imbiss. Catering in Frankfurt und Rhein-
Main. Kolumbianische Spezialitäten. Tel.: (0172)6751184
Carrasco-Catering. Peruanische & Internationale Kü-
che. Tel. (069)40590085, www.carrasco-catering.de
E-Mail: dario@carrasco-catering.de 

Reisen und Urlaub /
/ Viajes y turismo
Reisebüros // Agencias de viaje
Mar&Sol Brasil Turismo GmbH. Beratung auf 
Deutsch und Portugiesisch. Uwe-Beyer-Str. 3. 55128 
Mainz. info@marsolbrasil.de. www.marsolbrasil.de. 
Tel.: (06131)9325336 
Walter Vassel Brasil-Flüge. Postfach 1249, 63305 
Rödermark, Tel.: (06074)4868800, Fax: (06074)95807
wvassel@t-online.de, www.meu-brasil.de
CHILETOURISTIK. Ihr Chile- und Südamerikaspezialist
Neue Kräme 29, 60311 Frankfurt
Tel. (069)233062, Fax. (069)210297029
Info@chiletouristik.com, www.chiletouristik.com
CSI Club Südamerika. Latinoamérica más cerca
Friedensstr. 2, 60311 Frankfurt/M
Tel. (069)92009901, Fax. (069)292011
info@suedamerika-csi.de, www.suedamerika-csi.de
Reisebüro Cono Sur. Agencia especializada en Améri-
ca Latina. Südamerika Reisen & Lateinamerika Reisen
Tel. (0711)2366753, Fax. (0711)2366754
info@conosur.de, www.conosur.eu

Fremdenverkehrsämter /
/ Ofi cinas de turismo
Ofi cina Española de Turismo
Spanisches Fremdenverkehrsamt. 
Myliusstrasse, 14. 60323 Frankfurt, (069)725038 
Kubanisches Fremdenverkehrsamt
Kaiserstr. 8. 60311 Frankfurt
Tel. (069)288322, Fax. (069)296664
www.cubainfo.de, info@cubainfo.de
Dominikanisches Fremdenverkehrsamt
Hochstrasse 54. 60311 Frankfurt
Tel. (069)91397878, Fax. (069)283430
www.dominicanrepublic.com. domtur@aol.com
Mexikanisches Fremdenverkehrsbüro
Taunusanlage 21, 60325 Frankfurt
Tel. (069)253509, Fax. (069)253755
germany@visitmexico.com, www.visitmexico.com. 

Compañías aéreas // Fluggesellschaften
LAN Airlines. Kaiserstraße 5, 60311 Frankfurt, Tel: 
(01805)340767 (0,14 €/Min red fi ja). www.lan.com
Iberia. Wilhelm-Leuschner-Straße 79, 60329 
Frankfurt. Tel. (01805)44 29 00 (0,14 €/Min red fi ja – 
Red móvil: máximo 0,42 €/Min). www.iberia.de 
TAM Brazilian Airlines. Frankfurter-Str. 181, 63263 
Neu-Isenburg. Tel.: (0800)000 11 65, kostenfrei aus 
dem deutschen Festnetz. www.tam.com.br
Deutsche Lufthansa AG. Information und Reser-
vierung: Telefon (01805)805 805 ( 0,14 Euro/Min. aus 
dem deutschen Festnetz. Preise aus dem Mobilfunk-
netz maximal 0,42 Euro/Min) Öff nungszeiten Täglich 
24h geöff net. www.lufthansa.de, Tel.: (0800)8506070

Religion // Religión
Kirchen und Gemeinden /
/ Iglesias y misiones
Comunidad Católica de Lengua Española
Thüringer Straße 29–35. 60316 Frankfurt-Zoo. 
Tel. (069)493300, misionfrankfurt@yahoo.es, 
www.misionfrankfurt.de. Padre Nodiel Sánchez. 
Misas en español: Frankfurt-Zoo Allerheiligen am Zoo. 
Sábados 18:00. Domigos 12:30. Martes 10:00. Höchst 
Sankt Josef: todos los domingos pero es alternada, 
una vez a las 9:30 y otro domingo a las 18:00. 
Iglesia Cristiana Latinoamericana de Frankfurt
Lejos de casa, cerca de Dios- Te invitamos a nuestras 
reuniones todos los domingos a las 17.00 con traduc-
ción simultánea al alemán y escuela dominical para 
niños. Igualmente los jueves a las reuniones de ora-
ción a las 17.30 y la academía bíblica a las 18.30, con 
cursos que te ayudarán a tu crecimiento espiritual 
y a tu andar con Dios. Los horarios de la reunión de 
jóvenes y las células de oración en diferentes hogares 
las encuentras en nuestra página www.iglesia-latina.
de. Te esperamos en Oeder Weg 6, 60318 Frankfurt 
(frente al Cine Metropolis / U1, U2, U3 o Bus 36 
Estación: Eschenheimer Tor). Para más información 
contacta www.iglesia-latina.de
Comunidad Católica de Lengua Hispana. 
Franz-Liszt-Str.1. 55118 Mainz, Tel. (06131)614020
comunidad@gmx.de. Misas: Dom: 11:15 hs, Parroquia 
Liebfrauen
Mission der Spanischsprachigen Gemeinde Wiesba-
den: Misas: todos los domingos, 12.30 h: en la Capilla 
de Liebfrauen (Iglesia de Dreifaltigkeit, Frauenlobs-
trasse, Wiesbaden) y cuarto domingo del mes en la 
Casa Pio, Frauenlobstrasse cerca de la Iglesia. Adresse: 
Rückertstraße 12, direkt neben der Dreifaltigkeits-
kirche – unweit des Wiesbadener Hauptbahnhofs. 
Pfarrer Stephan Gras. www.mcle-wiesbaden.de. 
Asociación de Padres de Wiesbaden: 
padres-wiesbaden.awardspace.com
Comunidad Católica de Lengua Española en 
Darmstadt. Frankfurter Str. 69, 64293 Darmstadt. 
Tel. 06151/710970 Párroco: Karl Heinrich Stein. Misas: 
Darmstadt cada domingo 11.30 hs (salvo 2do do-
mingo: 10.00 hs Misa Internacional en St. Elisabeth, 
Schlossgartenplatz), Pfungstadt: 1er domingo del mes 
13.00 hs, Bensheim 2do domingo 16.00 hs, Breuberg 
3er domingo 16.00 hs. Información actualizada: 
www.comunidad-catolica-darmstadt.de

Privatschulen und Kurse /
/ Academias y cursos
Musik // Música
Clases de guitarra, fl auta travesera y mandolina. 
Carlota Franz, profesora diplomada. 55218 Ingelheim, 
Tel.: 06132-441886
Gitarrenunterricht. Clases de guitarra
(samba, bossa, boleros, son, tangos, etc.)
Clases a domicilio. Jorge Galbassini
móbil: (0178)8223379, galbassini@gmx.de

Tanzschulen // Academias de baile
Clases particulares de Ballet (todas las edades), Dan-
za Moderna, Jazz y Placement adaptados a sus nece-
sidades. Producción de Coreografía y dirección para 
su espectáculo o evento profesional, de pasatiempo 
o familiar. Entrenadora personal en programas de 
reducción de peso.Tel.: (0175)9444194 (10:00 – 12:00 y 
19:00 – 21:00 hs.) Clases en alemán, español o inglés. 
En Frankfurt/Main. 
Flamenco Ana Infanta: Flamenco, Jazztanz, Ballett, 
Kindertanz, Ballett par terre, Körpertraining. Rhyth-
mus-Seminare und Workshops. Ana Cristina Muñoz 
Rodríguez J. in Tanzraum Frankfurt, Alt Bornheim 42, 
60385 Frankfurt am Main. anainfanta@googlemail.
com, Tel. (01520)4152717 und (0177)4631242
Flamenco-Tanzstudio Tanja la gatita. Hanauer Straße 
17, 63739 Aschaff enburg, 
Tel. (06021)5807763, Mobil: (0160)5744716, 
Service@TanjaLaGatita.de, www.TanjaLaGatita.de 
Flamencoschule María García. Tanzen für Anfänger 
bis Fortgeschrittene, Kinder bis Ü50, sowie Gitarren-, 
Cajon und Gesangsunterricht. Erlebe die Kunst des 
Flamencos! Saalburgstraße 17, Frankfurt, 
www.maria-garcia.de, Tel. (06103)8073330 
La Academia de Tango. Tango-Tanzschule und Tapas-
Bar. Live-Veranstaltungen, Sonnemannstr. 3–5, 60314 
Frankfurt-Ost, Tel. (069)811234, www.fabiana.de
Flamencoschule JALEO. Tanz, Musik und Lebens-
gefühl. Schnupperkurse Blücherstr. 20, Wiesbaden, 
(0611)712259, www.fl amenco-jaleo.de.

Sprachschulen // Escuelas de idiomas
Academia Suárez. International House Frankfurt, 
Kaiserstr. 12, 60311, (069)1338880, Fax (069)13388818, 
www.suarez.de
Instituto Cervantes. Staufenstr.1. 60323 Frankfurt. 
Tel.: (069)7137497-0, frankfurt@cervantes.es
Sprachtreff . Spachschule und Sprachreisen 
Alte Gasse 27–29. 60313 Frankfurt. Tel: (069)773807.
desr@sprachtreff .de. www.sprachtreff .de
TANDEM. Cursos de alemán. Cursos intensivos, 
grupos internacionales de 10–16 pers.
Rödelheimer Bahnweg 31, 60489 Ffm,Tel. (069)777171
www.zentrum-fuer-deutsche-sprache.de 

Redaktionschluss für Anzeigen: 

10.08.2012 

Cierre de redacción para anuncios: 
laguialocal@guia-frankfurt.com
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Fahrschulen // Autoescuelas 
Fahrschule Fit. Clases de conducción en español. 
Mercatorstraße 11, 60316 Frankfurt
Tel. (069)494425, Mobil: (0172)6456254
fahrschulefi t@aol.com, www.autoescuela.

Übersetzer // Traductores 
Ester Galindo. Translator English/Deutsch -> 
Español/Català. E-Mail: estgal71@gmail.com. 
www.estergalindo.com
¿Documentos ofi ciales que traducir? Sie brauchen 
eine «beglaubigte Übersetzung»? Virginia Sánchez – 
Traductora jurada – ermächtigte Übersetzerin. Tel/Fax: 
069 91398986/-985 translator@sanchez-anguix.de

Blasco Traducciones. Traducciones juradas. Tra-
ducciones para personas, empresas e institucio-
nes. Especialidad en textos económicos, jurídicos y 
generales, y de algunas áreas de la técnica y de las 
ciencias naturales. Programas de traducción y apli-
caciones: SDL-TRADOS, Transit, Microsoft Offi  ce. 
Tel.: 069 90748837 (Frankfurt-Westend). Mobile: 
0178 5530186. www.blasco-traducciones.com
E-Mail: claudioblasco@googlemail.com

Christine Wendel, Traducciones ofi ciales español-
alemán/alemán-español en Frankfurt-Sachsen-
hausen. Intérprete para trámites y conferencias, 10 
años de experiencia, Precios cómodos, Beglaubigte 
Übersetzungen, Gerichts-, Behörden- und Konferen-
zdolmetschen Spanisch. Tel.: (069)54801130, www.
traduzco.de, wendel_uebersetzungen@yahoo.de.
Ilka Wieland, Traductora e intérprete jurada del es-
pañol. Especialidad en textos jurídicos y económicos; 
Tel/Fax: (069)455702, Móvil: 0174 2655630, 
ilka.wieland@t-online.de, www.don-quixote.de

Blasco Traducciones. Beglaubigte Übersetzun-
gen. Übersetzungen für Personen, Firmen und 
Institutionen. Schwerpunkt: Wirtschaft, Business, 
Finanzen, Recht und einige Bereiche der Technik 
und Naturwissen schaften. Übersetzungssoftware 
und Computerprogramme: SDL-TRADOS, Transit, 
Microsoft Offi  ce. Tel.: 069 90748837 (Frankfurt-
Westend). Mobile: 0178 5530186. 
E-Mail: claudioblasco@googlemail.com

Vereine // Asociaciones
Obra de Caridad e.V. Obra de Caridad ist ein gemein-
nütziger Verein zur Förderung und Unterstützung 
von Kindern, Jugendlichen und Familien in Santo 
Domingo – Dominikanischen Republik. Ihre Spende 
kommt da an wo sie soll! Spendenkonto: Stadts-
parkasse Off enbach, Konto-Nr.: 14 30 30. 
BLZ: 505 500 20. Obra de Caridad e.V. Mathildenstr. 8, 
63065 Off enbach. E-Mail: odc@freenet.de. 
www.hilfswerk-odc.de. Facebook: Obra de Caridad e.V. 

DeKoLatino e.V Gemeinnütziger Verein zur 
 interkulturellen Austausch zwischen Deutschland, 
Kolumbien-Lateinamerika. Postfach 740147, 60570 
Frankfurt am Main. E-Mail: 
dekolatino2012@googlemail.com. 
Futsal America Latina Frankfurt e.V. Equipo latino 
que juega en la Hessenliga de Futsal (fútbol sala)- 
Tel. (0178)3986684. futsal.frankfurt@yahoo.de. 
www.futsalamericalatina.de 
PUERTA DEL SOL. Verein zur interkulturellen Verstän-
digung zwischen Deutschland, Bolivien und Lateina-
merika e.V. Melchiorstr. 2, 65929 Frankfurt 
Tel. (069)30092820. Web www.puertadelsol-ev.de 
E-Mail info@puertadelsol-ev.de 
Centro Argentino e.V. Frankurt/M. Postfach 160207. 
60065 Frankfurt, www.centro-argentino-frankfurt.de
info@centro-argentino-frankfurt.de
Círculo Mexicano Alemán de Frankfurt (CIMAF) e.V. 
hola@club-mexico.de, www.club-mexico.de
Guadalupe Carbajal-Sertel (presidenta), Brunnersweg 
4a, 64380 Roßdorf, Tel.: (06154) 51826, 
Tel.: (0170) 2963582. E-Mail: lupecarbajal@aol.com
Asociación de Nicaragüenses en Alemania «Nicarao 
e.V.» Contacto vía E-Mail: asonifra@yahoo.de
Deutsch-Brasilianische Gesellschaft. c/o Peter C. 
Jacubowsky, Herzbachweg 6, 63571 Gelnhausen.
Telefon: (06051)8890370, Fax: (06051)8890367.
Asociación Peruana de Cultura, Integración y Apoyo 
en Frankfurt (APECIA). Christian Montero. Contacto: 
christian.montero@apecia.de, www.apecia.de
Deutsch-Ibero-Amerikanische Gesellschaft e.V. 
Gräfstr. 83, 60486 Frankfurt. 
Arena Latina e.V. Arena Latina – Lateinamerikanis-
ches Kulturprojekt e.V. c/o Lothar Kneipp, Dienheimer 
Pfad 2, 61169 Friedberg/Hessen. Tel.: (06031)791751. 
E-Mail: arena_latina@yahoo.de

Werbung & Medien // 
Publicidad y medios
Milton Arias – Fotografi e. portrait + events. Jordan-
str. 27. 60486 Frankfurt am Main. tel: (069)67700954. 
cel: (0163)2481226. mail@milton-arias.com. 
www.milton-arias.com
vollimbild tv & video production. Imágenes fílmicas 
y presentaciones en vídeo para congresos, ferias, 
conferencias, sitios en Internet y otros eventos a partir 
de 500 euros. Asesoramiento a través de experimen-
tados reporteros de la televisión. Ágil implementación. 
Hablamos alemán, español e italiano. Contacto: info@
vollimbild.com; Tel: (069)74387888; (0171)5423487 
CM Creative Marketing. Christiane M. Hennig. 
Agencia de publicidad y especialistas para el mercado 
hispano-alemán. Imagen corporativa, logos, Internet, 
diseño, marketing, anuncios, folletos, etc. Eysseneck-
str.31 D-60322 Frankfurt. Mobil: (0172)6924022, 
Tel: (069)15300640
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120 STANDORTE IM RHEIN-MAIN-GEBIET, IN DENEN LA GUÍA DE 
FRANKFURT/RHEIN-MAIN FÜR SIE KOSTENLOS AUSLIEGT

120 LOCALES EN FRANKFURT Y ALREDEDORES, EN LOS QUE SE HALLA 
A DISPOSICIÓN LA GUÍA DE FRANKFURT/RHEIN-MAIN

Frankfurt-Innenstadt: Academia Suárez, AMKA, Belleza Latina – Latino-Haarpfl ege, Cafe & Bar Celona, Centro Cultural Gallego, 
Curubar, Deutsche Bank, Commerzbank, Chiletouristik GmbH, CSI Club Südamerika Reisebüro – Geldtranfair, CVP Rechstanwälte, 
Dominikanisches Fremdenverkehrsamt, Dr. med. M. D. Gleissner, Dr.med. Eveline Weimer, Elisabet Poveda Guillén – Rechtsan-
wältin, Esther Benthien, Rechtsanwältin, Europäische Zentralbank, Fahrschule Fit, i-transfer Deutschland Geldtransfer, Julia 
Nedoma – Rechtsanwältin, Kleinmarkthalle – Wong's Asien, Kubanisches Fremdenverkehrsamt, Lan Airlines, Latin Palace 
Chango, Mercosur-Projektbüro Frankfurt, Nagelstudio Indira, Dr. Padilla Zahnartzpraxis, Ponto Brasil & Latino, Promexico. Trade 
and Investment, Reisebank Westernunion – Geldtransfer, Ria Envia – Geldtransfer, Rodriguez & Koll –Abogados. SamBar, Sonia 
Garcia Ballarin – abogada LL.M., Sprachtreff  – Sprachschule, VidaBio – Brasilianische Spezialitäten, Ecuador. Honorarkonsularische 
Vertretung, Ecuador. Honorarkonsularische Vertretung

Frankfurt-Ostend- Nordend-Bornheim: academia de tango – tapas und tapas bar, Comunidad Católica de Lengua Española, In-
ternationales Theater Frankfurt, MTS Moenus – Steuerberatung, Buch & Wein, Casa Pintor – spanisches Restaurant-Bar, Consuelo 
Molino Ortega – abogada, Fachhochschule Frankfurt, Fachsprachenzentrum, Iglesia Cristiana Latinoamericana, Generalkonsulat 
Chile, Marjorie Apel, Salsonic Dance Studios, Spanisches Konsulat, El Sur – Ropa de Sudamerica, Clinica de Cirugia Estetica y 
Reparadora, Doctor Alberto Peek, Flamencoschule María García, Clinica de Cirugia Estetica y Reparadora, Doctor Alberto Peek, 
Flamencoschule María García

Frankfurt-Westend: Amtliche Spanische Handelskammer für Deutschland, Caritas Verband e.V., Generalkonsulat Argenti-
nien, Generalkonsulat Brasilien, Generalkonsulat der Bolivarianischen Republik Venezuela, Generalkonsulat der Vereinigten 
Mexikanischen Staaten, Generalkonsulat von Kolumbien, Instituto Cervantes, J.W.Goethe-Universität – Institut für Romanische 
Sprachen und Literaturen, Mexikanisches Fremdenverkehrsbüro, Ofi cina Española de Turismo

Frankfurt-Bockenheim-Hausen: Diplom-Psychologin Lola Esteban Quesada. Club Conexión, Kindergarten 2SonMás, El Zapatito 
– Tangoschuhe. Galicia – Spanisches Restaurant, La Tabla Rasa – Spanisches Restaurant, Luis Alfonso Navas Tejada Seiss – Psiquia-
tra, TRYP Hotel Frankfurt, Vamos! Die Spanisch-Sprachschule, Brotfabrik, Medicina general Thomas Bringer 

Frankfurt-Sachsenhausen: Galeria Eldorado – Präkolumbianischer Schmuck, Restaurant Buenos Aires, Sapo Rey – Salsa-Bar, 
Sprachcaff e Reisen GmbH, Tanzstudio Anna Rodriguez

Otros barrios de Frankfurt / Sonstige Statdteile in Frankfurt: Dr. Jose Manuel Gonzales Griego, Sección de Trabajo y Asuntos 
Sociales (ex Casa de España), Filmforum Höchst – Kino, Chir.Praxis am Dornbusch – Rafael Blanco Engert MD, Jorge Castañeda 
Alvarez. Médico clínico

Off enbach: Erasmus-Schule Off enbach, Edira Thomas – HNO-Ärztin – Naturheilverfahren. Generalkonsulat der Republik Perú, 
Leon Garcias – Restaurant mit Live-Musik, Migrationsdienst in Off enbach

Neu-Isenburg: Enrique Gil – asesor fi nanciero, Restaurant Porto Seguro, TAM Arlines 

Wiesbaden: Dance Academy – Michelsberg 2., Entre Amigos Deutsch-Spanisch-Lateinamerikanischer e. V., Flamencoschule JALEO, 
Maru Ernekr- psicóloga, Reisebank – Westernunion – Geldtransfer, Spanischprachige katholische Mission, Instituto Mexicano

Mainz: Comunidad Católica de Lengua Hispana, Fachhochschule Mainz, Flamenco-Studio Bailando, Havana Mainz, Reisebank 
– Westernunion – Geldtransfer, Caritas Migrationsdienst, Dr. med. Ines Gockel. Ritmovida Mainz, Salsatanzschule Mainz, Universi-
tät Mainz -Romanisches Seminar 

Darmstadt: Caritas Migrationdienst, Centralstation, El Cid – Spanisches Restaurant, Guantanamera – Restaurant & Dance, Reise-
bank – Westernunion (Geldtransfer), Spanischsprachige Katholische Gemeinde in Darmstadt, Studio yogaytango, Tanzwerkstatt, 
Encantado del Tango – Tangoschule, Clinica de Cirugia Estetica y Reparadora Doctor Enrique Dürksen

Otras ciudades / Sonstige Städte – Rödermark: Walter Vassel Brasil-Flüge. BEST Brasilienreisen & Flüge Brasilien. Ginsheim. 
Freigericht Somborn: Restaurant El Toro. Giessen: Centralbar, Danceclub Agostea, Havana Cocktailbar Restaurant. Oberursel: 
ADA – Su agencia inmobiliaria. Bad Homburg: ¡muy bien! – Tapas-Bistro, Mexikanisch-Deutscher Kreis Frankfurt e.V., La Bodega 
de Torrox. Friedberg: Arena Latina e.V. Langen: Restaurant AMADOR. Edna Luz Moreno – Psicóloga. Aschaff enburg: Colos-Saal, 
Academia de Flamenco Tania Lagatita – Peña de los amigos. Gelnhausen: Deutsch-Brasilianische Gesellschaft DBG. Trebur: 
Mundo Libre Reisen. Rüsselsheim: Ole España. Stuttgart: Cono Sur – Agencia especializada en América Latina. Ludwigshafen: 
Industrie- und Handelskammer für die Pfalz. Schwerpunkt Lateinamerika.
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